
ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente
questo manuale prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely
understand the present manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant
d’utiliser le produit.
ACHTUNG: Die Bediener müssen vorher dieses Handbuch gelesen
und verstanden haben, bevor sie das Produkt benutzen.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente
este manual antes de utilizar el producto.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender completamente este
manual antes de usar o produto.
�������������������	
���������������
���	���������������

����������������������
���
������
���������������������������

���������

�������� 	
����
� ����� 	�� ���
�� 	������ ���� ����� ������ 	
����� ���� ������

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
USE AND MAINTENANCE BOOK

INSTRUCTIONS DE FONCIONNEMENT ET ENTRETIEN
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PULSOXIMETRO OXY-5
OXIMETER OXY-5
OXYMÈTRE DE POULS OXY-5
PULOXIMETER OXY-5
PULSIOXÍMETRO OXY-5
MEDIDOR DE OXI-PULSAÇÕES OXY-5
OXIMETER OXY-5

Gima S.p.A. - Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
Italia: tel. 199 400 401 - fax 199 400 403
Export: tel. +39 02 953854209/221/225 fax +39 02 95380056
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

M
3

4
2

8
2

-M
-R

ev
.2

-1
0

.0
9

0476



2

Istruzioni per l’utente
Leggere queste istruzioni con attenzione prima di utilizzare il prodotto. Tali istruzioni
descrivono le procedure operative da seguire con rigore. Un errore nel seguire queste
istruzioni può causare una misurazione errata o un danno all’apparecchio o all’utente. Il
costruttore non è responsabile per la mancanza di sicurezza, di attendibilità e corretto
funzionamento nonché di ogni errore di monitoraggio, di danni alle persone ed al prodotto
dovuti alla negligenza dell'utente nel leggere le presenti istruzioni. La garanzia del produttore
non copre questo tipo di eventualità.
- Utilizzando a lungo e di continuo il prodotto si inizia a sentire una sensazione di fastidio
e dolore, specialmente per pazienti con problemi circolatori. Si raccomanda di non tenere
il sensore applicato allo stesso dito per più di 2 ore.
- Per ogni singolo paziente ci deve essere un’indagine più accurata prima di posizionare
il sensore. Il prodotto non deve essere posizionato su un edema e su tessuti molli.
- La luce (l’infrarosso è invisibile) emessa dal sensore è dannosa per gli occhi, quindi
l’utente e il personale della manutenzione non devono in alcun caso fissare con gli occhi tale
luce.
- Il paziente non deve utilizzare smalto per unghie né nessun altro tipo di cosmetico sulle
dita.
- L’unghia del paziente non deve essere troppo lunga.
- Leggere attentamente i contenuti relativi alle restrizioni cliniche e ai pericoli.

1. Sicurezza
1.1 Istruzioni per un utilizzo sicuro
- Controllare l’unità principale e tutti gli accessori periodicamente per assicurarsi che non
vi siano danni visibili che possano alterare la sicurezza del paziente e la correttezza della
misurazione. Si raccomanda di controllare il prodotto come minimo una volta alla settimana.
Se si dovesse riscontrare un qualsiasi tipo di danno, smettere di utilizzare il pulsoximetro.
- La manutenzione necessaria deve essere effettuata SOLO da personale qualificato. L’utente
non è autorizzato alla manutenzione.
- Il pulsoximetro non può essere utilizzato con macchinari non specificati nel presente
manuale.

1.2 Pericoli
- Pericolo di esplosione—NON utilizzare il pulsoximetro in ambienti con presenza
di gas infiammabili come alcuni agenti anestetici.
- NON utilizzare il pulsoximetro quando il paziente è sotto analisi MRI e CT
- Per lo smaltimento del prodotto si devono seguire le leggi locali.
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1.3 Punti importanti
- Tenere il pulsoximetro lontano da polvere, vibrazioni, sostanze corrosive,
materiali esplosivi, alte temperature e umidità.
- Se il pulsoximetro si dovesse bagnare, smettere di utilizzarlo. Quando viene
spostato da un ambiente freddo ad uno caldo e umido, non utilizzarlo
immediatamente.
- NON premere i tasti del pannello frontale con materiali appuntiti.
- NON è permesso disinfettare il pulsoximetro con vapore ad alta temperatura
e pressione. Fare riferimento al presente manuale per le istruzioni su pulizia e
disinfezione.
- NON immergere il pulsoximetro in nessun liquido. Quando è necessario pulirlo,
strofinare la sua superficie con uno straccio morbido imbevuto con una soluzione
disinfettante. Non applicare spray o liquidi direttamente sul prodotto.
- Quando si pulisce il prodotto con acqua, la sua temperatura deve essere
inferiore ai 60°C.

2. Descrizione generale
La saturazione di ossigeno della pulsazione è la percentuale di HbO2 nel Hb totale del
sangue, e viene chiamata concentrazione di O2 nel sangue. Si tratta di un importante
parametro biologico per la respirazione. Molti disturbi della respirazione possono causare
ipossiemia mettendo anche in pericolo la salute del paziente. E’ quindi indispensabile nella
procedure cliniche mantenere monitorato l’SpO2. Il metodo tradizionale di misurazione
dell’SpO2 è quello di analizzare un campione di sangue del paziente, così da ottenere la
pressione parziale dell’ossigeno e calcolare l’SpO2 utilizzando un apposito gas di analisi.
Questo metodo non è conveniente e non può essere usato per un monitoraggio continuo. Al
fine di poter misurare l’SpO2 più facilmente ed accuratamente, è stato sviluppato il
Pulsoximetro da Dito. Il prodotto può inoltre misurare simultaneamente la frequenza cardiaca.
Il Pulsoximetro da Dito è compatto, pratico da utilizzare e trasportare e con un basso
consumo energetico. Si deve solo inserire la punta del dito nel sensore dell’apparecchio e
il valore di SpO2 compare immediatamente a schermo.

2.1 Caratteristiche
- L’apparecchio è in grado di misurare accuratamente l’SpO2 e la frequenza cardiaca
- Visualizza l’indice di perfusione
- Avvio automatico della misurazione dopo il posizionamento del dito
- Quando non riceve segnale per 8 secondi l’apparecchio si spegne automaticamente
- Funzione di allarme visivo e sonoro
- L’apparecchio è dotato di un indicatore di carica in esaurimento
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2.2 Principali applicazioni e scopo del prodotto
Il Pulsoximetro da dito è in grado di monitorare l’SpO2 e la frequenza cardiaca attraverso
il dito del paziente, e indica l’intensità della pulsazione sul display. Questo apparecchio si
può utilizzare sia a casa che in ospedale (incluse medicina interna, chirurgia, anestesia,
pediatria, pronto soccorso, ecc.), nei centri medici, e inoltre può essere usato in zone alpine
e prima o dopo aver praticato sport, e in tutti i casi simili.

Questo apparecchio non è indicato per il monitoraggio in continuo.

2.3 Caratteristiche ambientali
Temperatura:
Temperatura di lavoro:  10°C~40°C
Temperatura di conservazione: -20°C~55°C
Umidità:
Umidità di lavoro: 35%~80%
Umidità di conservazione: 10%~100%
Pressione atmosferica:
Pressione di lavoro: 70kPa~106kPa
Pressione di conservazione: 50kPa~106kPa

2.4 Principi della misurazione
Per la misurazione il pulsoximetro utilizza un oxiemoglobinometro multi funzionale per
trasmettere alcune bande luminose di spettri ristretti attraverso campioni di sangue e per
misurare l’attenuazione dello spettro con differenti lunghezze d’onda a seconda delle
caratteristiche con cui RHb, O2HB, Met Hb e COHb assorbono la luce di diverse lunghezze
d’onda, in questo modo determinando la saturazione O2Hb delle diverse frazioni. La
saturazione O2Hb viene chiamata “frazionale”.
Saturazione O2Hb frazionale = [O2Hb / (RHb + O2Hb + Met Hb + COHb)] × 100
Al contrario, per la frequenza si misura la saturazione O2Hb funzionale:
Saturazione O2Hb funzionale = [O2Hb / (RHb + O2Hb)] × 100
Questo pulsoximetro SpO2 trasmette luce di due sole lunghezze d’onda, luce rossa
(lunghezza d’onda 660 nm) e infrarossa (lunghezza d’onda 940 nm), per differenziare
HbO2 da HbR. Un lato del sensore contiene due LED, e l’altro contiene un lettore fotoelettrico.
Il pulsoximetro SpO2 misura la saturazione HbO2 nel sangue tramite un pletismografo
quando riceve il battito della frequenza. Il risultato è alquanto preciso quando la saturazione
HbO2 è su valori del 70% ~ 95%.

2.5 Precauzioni
A. Il dito deve essere posizionato appropriatamente (vedi figura), per evitare una misurazione
poco accurata.
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B. Il sensore SpO2 e il lettore fotoelettrico devono essere posizionati in modo che l’arteriola
del paziente si trovi in mezzo ad essi.
C. Il sensore SpO2 non deve essere utilizzato su arti che presentino canali arteriosi con
problemi, sui quali si sia applicato il bracciale per il rilevamento della pressione cardiaca,
o su cui si stia effettuando un’iniezione endovenosa.
D. Non fissare il sensore con nasro adesivo o simili poichè ciò potrebbe causare il rilevamento
della pulsazione venosa e quindi una misurazione errata di SpO2.
E. Assicurarsi che la superficie ottica sia libera da qualsiasi ostacolo o impedimento.
F. Un’eccessiva luminosità ambientale può alterare il risultato della misurazione. Ciò include
lampade fluorescenti, riscaldatori a infrarossi, luce diretta del sole, ecc.
G. Azioni energiche del paziente o un’eccessiva interferenza elettrochirurgica possono
alterare la precisione della misurazione.
H. Il paziente non deve avere smalto sulle unghie né nessun altro tipo di cosmetico.

3. Specifiche tecniche
A. Tipo Display: Display LCD
B. Alimentazione richiesta:
Due batterie alcaline da 1.5V (AAA)
Voltaggio alimentazione: 3V
Corrente di alimentazione: <=15mA (retroilluminazione spenta)
C. Specifiche Parametro SpO2

Intervallo di misurazione: 35%~99%
Precisione: ±2% (per valori tra 75%~99%)
±3% (per valori tra 50%~74%)
Allarme SpO

2
:

Limite minimo: 90%
D. Specifiche Parametro Frequenza Battiti
Intervallo di misurazione: 30bpm~240bpm
Precisione: ±2bpm or ±2%
Allarme frequenza battiti:
Limite massimo: 120bpm
Limite minimo: 50bpm
E. Visualizzazione Perfusione Sanguigna
Intervallo: 0~20%
F. Tolleranza alle luci esterne: La differenza tra il valore misurato in condizioni di luce
naturale al chiuso e in una stanza buia è inferiore a ±1%.
G. Tolleranza alla luce artificiale: I valori di SpO2 e della frequenza cardiaca possono
essere misurati accuratamente dal dispositivo
H. Dimensioni:
66 mm (L) × 36 mm (W) × 33 mm (H)
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Peso Netto: 60g (batterie incluse)
I. Classificazioni
Tipo di protezione contro le scosse elettriche: Dispositivo ad alimentazione interna.
Grado di protezione contro le scosse elettriche: Tipo BF.
Grado di protezione contro l’ingresso di liquidi: Dispositivo ordinario senza protezioni
contro l’ingresso di liquidi.
Compatibilità elettromagnetica: Gruppo I, Classe B

4. Accessori
A. Un cordino di supporto
B. Una busta di protezione
C. Un manuale utente

5. Installazione
5.1. Vista del pannello frontale

Display SpO 2

Grafico a barre dell’intensità della
pulsazione

Frequenza cardiaca

Pulsante accensione
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5.2. Batterie
Facendo riferimento alla figura, inserire le due batterie AAA nel verso corretto.
Riposizionare la copertura.
- Prestare particolare attenzione quando si inseriscono le batterie poichè un errore potrebbe
causare danni all’apparecchio.

5.3. Montaggio del cordino di supporto
1. Inserire il primo capo del cordino attraverso il buco.
2. Inserire il secondo capo nel primo e tirarlo.

6. Guida operativa
A. Inserire le due batterie nel verso corretto e quindi riposizionare la copertura.
B. Aprire il sensore come mostrato in figura.
C. Fare inserire il dito del paziente nel sensore rivestito in gomma (assicurarsi che il dito
sia nella posizione corretta),lasciare quindi chiudere il sensore sul dito.

D. Il dispositivo si accende automaticamente dopo 2 secondi e inizia la misurazione.
E. Non agitare il dito e tenere il paziente a riposo durante il processo.
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F. I risultati della misurazione vengono visualizzati sullo schermo (come visualizzato in
figura). L’utente può leggere dal display i valori SpO

2
 e HR.

“%SpO2”: Simbolo SpO
2

“ ”: Simbolo della frequenza battiti; “BPM”: unità di misura della frequenza battiti
(battiti al minuto);
“ ”: Istogramma intensità del battito

Premere il tasto di visualizzazione per attivare la retroilluminazione; se non viene premuto
alcun tasto, la retroilluminazione verrà spenta automaticamente dopo 6 secondi.
G. Premendo a lungo il tasto di visualizzazione durante la misurazione, verrà visualizzato
l’indice di perfusione “PI”, come illustrato in figura.
H. Allarmi
Durante la misurazione, se il valore SpO

2
 o la frequenza dei battiti supera il limite preimpostato,

il dispositivo emetterà un suono di allarme. Il valore che ha superato i limiti lampeggerà sul
display (i limiti di allarme sono riportati nelle Specifiche Tecniche).

7. Riparazione e manutenzione
A. Sostituire le batterie quando l’indicatore di carica batterie in esaurimento inizia a
lampeggiare.
B. Pulire la superficie dell’apparecchio prima dell’utilizzo. Strofinare con alcol e quindi
lasciare asciugare all’aria o asciugare  strofinando.
C. Se non si usa il pulsoximetro per un lungo periodo, rimuovere le batterie.
D. L’ambiente migliore per la conservazione dell’apparecchio è a una temperatura compresa
tra -20ºC e 55ºC e un’umidità relativa tra il 10% e il 100%.

Non sterilizzare l’apparecchio con alta pressione.
Non immergere l’apparecchio in nessun tipo di liquido.
Si raccomanda di tenere il prodotto in un ambiente asciutto. L’umidità potrebbe
ridurre la vita di utilizzo dello stesso o addirittura danneggiarlo severamente.
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8. Diagnosi

Problema

L’SpO2 e la
f r e q u e n z a
cardiaca non
possono essere
v i s u a l i z z a t i
normalmente

Visualizzazione di
SpO2 e frequenza
cardiaca instabile

L’apparecchio
non si accende

L ’ i n d i c a t o r e
luminoso si
s p e g n e
all’improvviso

Causa probabile

1. Il dito non è posizionato
correttamente.
2. L’SpO2 del paziente è troppo
basso per essere rilevato .

1. Il dito non è stato inserito a fondo
nel sensore.
2. Si stanno muovendo troppo il
dito o il paziente.

1. Le batterie sono scariche.
2. Le batterie sono inserite in modo
errato.
3. L’apparecchio è malfunzionante.

1. L’apparecchio si spegne
automaticamente se non riceve
segnali per 8 secondi.
2. Le batterie sono quasi scariche.

Soluzione

1. Posizionare il dito in modo
corretto e riprovare.
2. Riprovare; Recarsi in
ospedale per una diagnosi
accurata se si è sicuri che
l’apparecchio funziona
correttamente.

1. Posizionare il dito in modo
corretto e riprovare.
2. Fare calmare il paziente.

1. Sostituire le batterie.
2. Riposizionare le batterie.
3. Contattare il centro servizi
locale.

1. E’ normale.
2. Sostituire le batterie.

Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti
domestici. Gli utenti devono provvedere allo smaltimento delle apparecchiature
da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato per il riciclaggio delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per ulteriori informazioni sui luoghi
di raccolta, contattare il proprio comune di residenza, il servizio di smaltimento
dei rifiuti locale o il negozio presso il quale è stato acquistato il prodotto. In caso
di smaltimento errato potrebbero venire applicate delle penali, in base alle leggi
nazionali.
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CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Ci congratuliamo con Voi per aver acquistato un nostro prodotto.
Questo prodotto risponde a standard qualitativi elevati sia nel materiale che nella fabbricazione.
La garanzia è valida per il tempo di 12 mesi dalla data di fornitura GIMA.
Durante il periodo di validità della garanzia si provvederà alla riparazione e/o sostituzione
gratuita di tutte le parti difettose per cause di fabbricazione ben accertate, con esclusione
delle spese di mano d’opera o eventuali trasferte, trasporti e imballaggi. Sono esclusi dalla
garanzia tutti i componenti soggetti ad usura.
La sostituzione o riparazione effettuata durante il periodo di garanzia non hanno l’effetto di
prolungare la durata della garanzia.
La garanzia non è valida in caso di: riparazione effettuata da personale non autorizzato o con
pezzi di ricambio non originali, avarie o vizi causati da negligenza, urti o uso improprio.
GIMA non risponde di malfunzionamenti su apparecchiature elettroniche o software derivati
da agenti esterni quali: sbalzi di tensione, campi elettromagnetici, interferenze radio, ecc.
La garanzia decade se non viene rispettato quanto sopra e se il numero di matricola (se
presente) risulti asportato, cancellato o alterato.
I prodotti ritenuti difettosi devono essere resi solo e soltanto al rivenditore presso il quale
è avvenuto l’acquisto. Spedizioni inviate direttamente a GIMA verranno respinte.
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Instructions to User
Read these instructions carefully before using this equipment. These instructions describe
the operating procedures to be followed strictly. Failure to follow these instructions can
cause measuring abnormity, equipment damage and personal injury. The manufacturer is
NOT responsible for the safety, reliability and performance issues and any monitoring
abnormality, personal injury and equipment damage due to user’s negligence of the operation
instructions. The manufacturer’s warranty service does not cover such faults.
- The uncomfortable or painful feeling may appear if using the device ceaselessly, especially
for the microcirculation barrier patients. It is recommended that the sensor should not be
applied to the same finger for over 2 hours.
- For the individual patients, there should be a more prudent inspecting in the placing
process. The device can not be clipped on the edema and tender tissue.
- The light (the infrared is invisible) emitted from the device is harmful to the eyes, so the user
and the maintenance man, can not stare at the light.
- Testee can not use enamel or other makeup on the finger.
- Testee’s fingernail can not be too long.
- Please peruse the relative content about the clinical restrictions and caution.

1. Safety
1.1 Instructions for Safe Operations
- Check the main unit and all accessories periodically to make sure that there is no visible
damage that may affect patient’s safety and monitoring performance. It is recommended that
the device should be inspected once a week at least. When there is obvious damage, stop
using the oximeter.
- Necessary maintenance must be performed by qualified service engineers ONLY. Users
are not permitted to maintain it by themselves.
- The oximeter cannot be used together with the devices not specified in User’s Manual.

1.2 Warnings
- Explosive hazard—DO NOT use the oximeter in environment with inflammable
gas such as some ignitable anesthetic agents.
- DO NOT use the oximeter while the testee measured by MRI and CT
- To dispose the device, the local law must be followed.

1.3 Attentions
- Keep the oximeter away from dust, vibration, corrosive substances, explosive
materials, high temperature and moisture.
- If the oximeter gets wet, please stop operating it. When it is carried from cold
environment to warm and humid environment, please do not use it immediately.
- DO NOT press the keys on front panel with sharp materials.

ENGLISH
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- High temperature or high pressure steam disinfection to the oximeter is not
permitted. Refer to User’s Manual for instructions of cleaning and disinfection.
- DO NOT have the oximeter immerged in liquid. When it needs cleaning, please
wipe its surface with disinfect solution by soft material. Do not spray any liquid
on the device directly.
- When cleaning the device with water, the temperature of water should be lower
than 60°C.

2. Overview
The pulse oxygen saturation is the percentage of HbO

2
 in the total Hb of the blood, so-called

the O
2 
concentration in the blood. It is an important bio-parameter to the respiration. Many

of the respiration disease will cause hypoxemia, even endanger the patient’s health. As a
result, monitoring the SpO

2
 is indispensable in the clinical rescuing. The traditional method

to measure SpO
2
 is to analyze the sample of the patient’s blood, so can get the partial

pressure of oxygen and calculate the SpO
2
 by use the blood-gas analyzer. This method is

inconvenient and can not be used to monitor continuously. For the purpose of measuring the
SpO

2
 more easily and accurately, GIMA developed the Fingertip Oximeter. The device can

measure the pulse rate simultaneously.
The Fingertip Oximeter is compact, convenient to use and carry and with low power
consumption. You just need to put the fingertip into the sensor of the device, the SpO

2 
value

will appear on the screen immediately.

2.1 Features
- Accurately measure SpO2 value and pulse rate value;
- Perfusion index display is available;
- Automatic start measuring after putting finger into rubber cushion;
- Power off automatically without signal for more than 8 seconds;
- Audible & visible alarm function;
- Low voltage indication;

2.2 Major Applications and Scope
The Fingertip Oximeter can detect SpO

2 
and pulse rate through patient’s finger, and indicate

the pulse intensity by the bar-display. This device is applicable to home, hospital (including
internal medicine, surgery, anesthesia, pediatrics, emergency room etc.), oxygen bar, the
community medical center, alpine area and it also can be used before or after sports, and the
like.

This device is not appropriate to be used for continuous monitoring.
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2.3 Environment Requirements
Temperature:
Operating Temperature: 10°C ~40°C
Storage Temperature: -20°C~55°C
Humidity:
Operating Humidity: 35%~80%
Storage Humidity: 10%~100%
Atmospheric pressure:
Operating Pressure: 70kPa~106kPa
Storage Pressure: 50kPa~106kPa

2.4 Principle of Measurement
The measurement of pulse oximeter is that it uses a multi-functional oxyhemoglobinometer
to transmit some narrow spectrum light bands through blood samples and to measure
attenuation of spectrum with different wavelengths according wo the characteristic that
RHb, O

2
HB, Met Hb and COHb absorb the light of different wavelength, thereby determining

O
2
Hb saturation of different fractions. O

2
Hb saturation is called “fractional” O

2
Hb saturation.

Fractional O
2
Hb saturation = [O

2
Hb / (RHb + O

2
Hb + Met Hb + COHb)] × 100

Oppositely, pulse oxygen oximeter measures functional O
2
Hb saturation:

Functional O
2
Hb saturation = [O

2
Hb / (RHb + O

2
Hb)] × 100

Present SpO
2
 oximeter transmits light of two wavelengths only, red light (wavelength 660

nm) and infrared (wavelength 940 nm), to differentiate HbO
2
 from HbR. One side of the

sensor contains two LEDs, and the other side contains a photoelectric detector. SpO
2

oximeter measures HbO
2
 saturation in the blood by the light plethysmograph when the pulse

beats. The result is quite precise when HbO
2
 saturation is over 70% ~ 95%.

2.5 Caution
A. The finger should be placed properly (see the attached illustration of this manual), or else
it may cause inaccurate measurement.
B. The SpO

2
 sensor and photoelectric receiving tube should be arranged in a way with the

subject’ s arteriole in a position there in between.
C. The SpO

2
 sensor should not be used at a location or limb tied with arterial canal or blood

pressure cuff or receiving intravenous injection.
D. Do not fix the SpO

2
 sensor with adhesive or else it may result in venous pulsation and

inaccurate measure of SpO
2
.

E. Make sure the optical path is free from any optical obstacles like rubberized fabric.
F. Excessive ambient light may affect the measuring result. It includes fluorescent lamp, dual
ruby light, infrared heater, direct sunlight and etc.
G. Strenuous action of the subject or extreme electrosurgical interference may also affect
the accuracy.
H. Testee can not use enamel or other makeup on the finger.
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3. Technical Specifications
A. Display mode: LCD Display
B. Power supply requirement:
1.5V (AAA size) alkaline battery × 2
Supply voltage: 3VDC
Operating current: <=15mA (backlight off)
C. SpO2 Parameter Specifications
Measuring range: 35%~99%
Accuracy: ±2% (during 75%~99%)
±3% (during 50%~74%)
SpO

2
 alarm:

Lower limit: 90%
D. Pulse Rate Parameter Specifications
Measuring range: 30bpm~240bpm
Accuracy: ±2bpm or ±2% (whichever is greater)
Pulse Rate alarm: Upper limit: 120bpm
Lower limit: 50bpm
E. Blood Perfusion Display
Range: 0~20%
F. Resistance to interference of surrounding light
The difference between the value measured in the condition of indoor natural light and that
of darkroom is less than ±1%.
G. Resistance to interference of man-made light
Values of SpO

2
 and Pulse Rate can be accurately measured by pulse oxygen simulator.

H. Dimensions
66 mm (L) × 36 mm (W) × 33 mm (H)
Net Weight: 60g (including batteries)
I. Classification
The type of protection against electric shock: Internally powered equipment.
The degree of protection against electric shock: Type BF applied part.
The degree of protection against harmful ingress of liquids: Ordinary equipment without
protection against ingress of water.
Electro-Magnetic Compatibility: Group I, Class B

4. Accessories
A. A hanging cord
B. A pouch
C. A User’s Manual
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5. Installation

5.1. View of the Front Panel

The display SpO 2

The bar-graph of pulse strength

Pulse rate

Power

5.2. Battery
Refer to the figure, and insert the two AAA size batteries properly in the right direction.
Replace the cover.
- Please take care when you insert the batteries for the improper insertion may damage the
device.
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5.3. Mounting the Hanging Cord
Step 1. Put the end of the cord through the hole.
Step 2. Put another end of the cord through the first one and then tighten it.

6. Operating Guide
A. Insert the two batteries properly to the direction, and then replace the cover.
B. Open the clip as shown in Figure 5.
C. Let the patient’s finger put into the rubber cushions of the clip (make sure the finger is in
the right position), and then clip the finger.

D. The device will power on automatically in 2 seconds, and start to measure.
E. Do not shake the finger and keep the patient at ease during the process.
F. Measurement result will be displayed on the screen (as shown in figure). User can read
SpO

2
 and HR values from display screen.

“%SpO2”: SpO
2
 symbol

“ ”: Pulse rate symbol; “BPM”: the unit of pulse rate (beats per minute);
“ ”: Pulse intensity histogram.

When the display screen is shown as figure, press Display Key to turn on the backlight; if no
key is pressed, the backlight will be off automatically in 6 seconds.
G. Longtime press Display Key during monitoring, display screen will be shown as figure;
“PI” indicates perfusion index.
H. Alarm Indicator
When measuring, if SpO

2
 value or  pulse rate value exceeds the preset alarm limit, the device

will alarm automatically and the value which exceeds limit on the screen will flash (refer to
Technical Specifications for alarm limits).

ENGLISH



17

7. Repair and Maintenance
A. Please change the batteries when the low-voltage indicator lightens.
B. Please clean the surface of the device before using. Wipe the device with alcohol first, and
then let it dry in air or wipe it dry.
C. Please take out the batteries if the oximeter will not be used for a long time.
D. The best storage environment of the device is -20ºC to 55ºC ambient temperature and
10% to 100% relative humidity.
High-pressure sterilization cannot be used on the device.
Do not immerse the device in liquid.
It is recommended that the device should be kept in a dry environment. Humidity may reduce
the useful life of the device, or even damage it.

8. Troubleshooting

Trouble

The SpO2 and
Pulse Rate can
not be displayed
normally

The SpO2 and
Pulse Rate display
instable

The device can
not turn on

The indicator
light is off
suddenly

Possible Reason

1. The finger is not properly
positioned.
2. The patient’s SpO2 is too low to
be detected.

1. The finger is not placed inside
enough.
2. The finger is shaking or the
patient is moving.

1. The batteries are drained or
almost drained
2. The batteries are not inserted
properly.
3. The device’s malfunction

1. The device will power off
automatically when it gets no
signal for 8 seconds.

Solution

1. Place the finger properly and
try again.
2. Try again; Go to a hospital for
a diagnosis if you are sure the
device works all right.

1. Place the finger properly and
try again.
2. Let the patient keep calm

1. Change batteries.
2. Reinstall batteries.
3. Please contact the local service
center.

1. Normal.
2. Change batteries.
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Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste.
The users must dispose of this equipment by bringing it  to a specific recycling
point for electric and electronic equipment.
For further information on recycling points contact the local authorities, the local
recycling center or the shop where the product was purchased. If the equipment
is not disposed of correctly, fines or penalties may be applied in accordance with
the national legislation and regulations.

GIMA WARRANTY CONDITIONS
Congratulations for purchasing a GIMA product.
This product meets high qualitative standards both as regards the material and the production.
The warranty is valid for 12 months from the date of supply of GIMA.
During the period of validity of the warranty, GIMA will repair and/or replace free of charge
all the defected parts due to production reasons. Labor costs and personnel traveling expenses
and packaging not included.
All components subject to wear are not included in the warranty.
The repair or replacement performed during the warranty period shall not extend the warranty.
The warranty is void in the following cases: repairs performed by unauthorized personnel or
with non-original spare parts, defects caused by negligence or incorrect use.
GIMA cannot be held responsible for malfunctioning on electronic devices or software due to
outside agents such as: voltage changes, electro-magnetic fields, radio interferences, etc.
The warranty is void if the above regulations are not observed and if the serial code (if
available) has been removed, cancelled or changed.
The defected products must be returned only to the dealer the product was purchased from.
Products sent to GIMA will be rejected.
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Instructions pour l’utilisateur
Lire ces instructions avec attention avant d’utiliser le produit. Ces instructions décrivent les
procédures opérationnelles à suivre scrupuleusement. Une erreur d’application de ces
instructions peut causer une mesure erronée ou un dommage à l’appareil ou à l’utilisateur.
Le constructeur ne peut être tenu responsable du manque de sécurité, de fiabilité et de
fonctionnement correct ainsi que de toute erreur de surveillance, de dommages aux personnes
et au produit dus à la négligence de l’utilisateur dans la lecture des instructions présentes.
La garantie du producteur ne couvre pas ce type d’éventualité.
- En utilisant le produit pour une période prolongée et continue on commence à avoir une
sensation de gêne et de douleur, spécialement pour les patients avec des problèmes
circulatoires. Nous recommandons de ne pas appliquer le capteur au même doigt pour plus
de 2 heures.
- Une enquête approfondie doit être menée pour chaque patient avant de positionner le
capteur. Le produit ne doit pas être positionné sur un oedème et sur des tissus mous.
- La lumière (l’infrarouge est invisible) émise par le capteur est nuisible pour les yeux, par
conséquent l’utilisateur et le personnel chargé de l’entretien ne doivent en aucun cas fixer
cette lumière avec les yeux.
- Le patient ne doit utiliser ni vernis à ongle ni aucun autre type de cosmétique sur les doigts.
- L’ongle du patient ne doit pas être trop long.
- Lire attentivement les contenus relatifs aux restrictions cliniques et aux dangers.

1. Sécurité
1.1 Instructions pour une utilisation sûre
- Contrôler périodiquement l’unité principale et tous les accessoires pour s’assurer qu’il
n’y a pas de dommages visibles pouvant altérer la sécurité du patient et la justesse de la
mesure. Nous recommandons de contrôler le produit au minimum une fois par semaine. Au
cas où on devrait remarquer un type quelconque de dommage, ne plus utiliser l’oxymètre
de pouls.
- L’entretien nécessaire doit être effectué SEULEMENT par un personnel qualifié.
L’utilisateur n’est pas autorisé à effectuer l’entretien.
- L’oxymètre de pouls ne peut pas être utilisé avec des équipements non spécifiés dans le
présent manuel.

1.2 Dangers
- Danger d’explosion – NE PAS utiliser l’oxymètre de pouls dans des
environnements où sont présents des gaz inflammables comme c’est le cas de
certains agents anesthétiques.
- NE PAS utiliser l’oxymètre de pouls quand le patient est sous analyse IRM et
TDM
- Pour l’élimination du produit se conformer aux lois locales.
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1.3 Points importants
- Protéger l’oxymètre de pouls contre la poussière, les vibrations, les substances
corrosives, le matériel explosif, les hautes températures et l’humidité.
- Ne pas utiliser l’oxymètre de pouls en cas de contact avec des liquides. En cas
de déplacement d’un milieu froid à un milieu chaud et humide, ne pas l’utiliser
immédiatement.
- NE PAS presser les touches du panneau frontal avec des objets pointus.
- NE PAS utiliser de la vapeur à haute température et à haute pression pour
désinfecter l’oxymètre de pouls.
Se référer au présent manuel pour les instructions concernant le nettoyage et la
désinfection.
- NE PAS plonger l’oxymètre de pouls dans l’eau ou tout autre liquide. Quand il
s’avère nécessaire de le nettoyer, frotter sa surface avec un chiffon doux imbibé
d’une solution désinfectante. Ne pas appliquer de spray ou de liquides directement
sur le produit.
- En cas de nettoyage avec de l’eau, sa température devra être inférieure à 60°C.

2. Description générale
La saturation pulsée en oxygène est le pourcentage de HbO2 dans la Hb totale du sang, et
elle est appelée concentration d’O2 dans le sang. Il s’agit d’un important paramètre
biologique pour la respiration. Beaucoup de troubles respiratoires peuvent être cause
d’hypoxémie, mettant ainsi la santé du patient en danger. Il est donc indispensable dans les
procédures cliniques de maintenir la SpO2 sous surveillance. La méthode traditionnelle de
mesure de la SpO2 consiste à analyser un échantillon de sang du patient, de sorte à obtenir
la pression partielle de l’oxygène et de calculer la SpO2 en utilisant un gaz spécial d’analyse.
Cette méthode ne convient pas et ne peut être utilisée pour une surveillance continue. La
nécessité de mesurer la SpO2 plus aisément et avec une plus grande précision a porté au
développement de l’Oxymètre de Doigt. Le produit peut en outre mesurer en même temps la
fréquence cardiaque.
L’Oxymètre de Doigt est compact, facile d’utilisation et à transporter et il a une faible
consommation d’énergie. Il suffit d’insérer le bout du doigt dans le capteur de l’appareil et
la valeur de SpO2 apparaît immédiatement sur l’écran.

2.1 Caractéristiques
- L’appareil est à même de mesurer exactement la SpO2 et la fréquence cardiaque
- Affichage de l’index de perfusion
- Début de la prise de mesure automatique dès positionnement du doigt
- L’appareil s’éteint automatiquement au bout de 8 secondes de non-utilisation
- Fonction d’alarme visuelle et sonore
- L’appareil est doté d’un indicateur piles faibles
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2.2 Principales applications et finalités du produit
L’Oxymètre de doigt est en mesure de surveiller la SpO2 et la fréquence cardiaque à travers
le doigt du patient, et il indique l’intensité de la pulsation sur l’afficheur. Cet appareil peut
être utilisé aussi bien à la maison qu’à l’hôpital (y compris médecine interne, chirurgie,
anesthésie, pédiatrie, premier secours, etc.), dans les centres de santé, et il peut être en
outre utilisé dans les zones alpines et avant ou après avoir pratiqué un sport, et dans tous
les cas similaires.

Cet appareil n’est pas indiqué pour la surveillance continue.

2.3 Caractéristiques ambiantes
Température :
Température de fonctionnement : 10°C~40°C
Température de stockage : -20°C~55°C
Humidité :
Humidité de fonctionnement : 35%~80%
Humidité de stockage : 10%~100%
Pression atmosphérique :
Pression de fonctionnement : 70kPa~106kPa
Pression de stockage : 50kPa~106kPa

2.4 Principes de la mesure
Pour la mesure, l’oxymètre de pouls utilise un oxy-hémoglobinomètre multifonctionnel pour
transmettre des faisceaux lumineux à spectres restreints à travers des échantillons de sang
et pour mesurer l’atténuation du spectre avec différentes longueurs d’onde en fonction des
caractéristiques suivant lesquelles RHb, O2HB, Met Hb et COHb absorbent la lumière de
différentes longueurs d’onde, déterminant ainsi la saturation O2Hb des différentes fractions.
La saturation O2Hb est appelée «fractionnelle».
Saturation O2Hb fractionnelle = [O2Hb / (RHb + O2Hb + Met Hb + COHb)] × 100
Au contraire, pour la fréquence on mesure la saturation O2Hb fonctionnelle :
Saturation O2Hb fonctionnelle = [O2Hb / (RHb + O2Hb)] × 100
Cet oxymètre de pouls SpO2 émet de la lumière de deux seules longueurs d’onde, lumière
rouge (longueur d’onde 660 nm) et infrarouge (longueur d’onde 940 nm), pour différencier
HbO2 de HbR.   Un côté du capteur contient deux LED, et l’autre contient un lecteur
photoélectrique. L’oxymètre de pouls SpO2 mesure la saturation HbO2 dans le sang à
travers un pléthysmographe quand il reçoit la pulsation de la fréquence. Le résultat peut être
considéré précis quand la saturation HbO2 s’atteste sur des valeurs de 70% ~ 95%.

2.5 Précautions
A. Le doigt doit être positionné de façon correcte (voir illustration), pour éviter une mesure
peu précise.

FRANÇAIS



22

B. Le capteur SpO2 et le lecteur photoélectrique doivent être positionnés de manière à ce
que l’artériole du patient se trouve entre les deux.
C. Le capteur SpO2 ne doit pas être utilisé sur les membres qui présentent des canaux
artériels avec des problèmes, sur lesquels est placé le brassard à pression artérielle, ou
sur lesquels on est en train de pratiquer une injection intraveineuse.
D. Ne pas fixer le capteur avec un ruban adhésif ou similaire car ceci pourrait relever la
pulsation veineuse et donc fausser la mesure de SpO2.
E. S’assurer que la surface optique soit libre de tout obstacle ou empêchement.
F. Une luminosité ambiante excessive peut fausser le résultat de la mesure. Ceci inclut les
lampes fluorescentes, les réchauffeurs infrarouges, la lumière directe du soleil, etc.
G. Les mouvements brusques du patient ou une interférence électrochirurgicale excessive
peuvent fausser la précision de la mesure.
H. Le patient ne doit utiliser ni vernis à ongle ni aucun autre type de cosmétique sur les
doigts.

3. Spécifications techniques
A. Type d’affichage : Écran LCD
B. Alimentation requise :
Deux piles alcalines de 1.5V (AAA)
Voltage d’alimentation : 3V
Courant d’alimentation : <=15mA (rétro-éclairage éteint)
C. Spécifications Paramètre SpO2

Plage de mesure : 35 %~99 %
Exactitude : ±2 % (pour les valeurs comprises entre 75 % et 99 %)
±3 % (pour les valeurs comprises entre 50 % et 74 %)
Alarme SpO

2
 :

Limite minimum : 90 %
D. Spécifications paramètre de la fréquence des battements
Plage de mesure : 30bpm~240bpm
Exactitude : ±2bpm ou ±2 %
Alarme fréquence des battements :
Limite maximum : 120bpm
Limite minimum : 50bpm
E. Affichage Perfusion Sanguine
Exactitude : 0~20 %
F. Tolérance à la lumière extérieure : L’écart entre la valeur mesurée en conditions de
lumière naturelle en lieu clos et dans une pièce sombre est inférieur à ±1 %.
G. Tolérance à la lumière artificielle : Les valeurs de SpO2 et de la fréquence cardiaque
peuvent être mesurées exactement par le dispositif
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H. Dimensions :
66 mm (L) × 36 mm (W) × 33 mm (H)
Poids net : 60g (avec piles)
I. Classements
Type de protection contre les chocs électriques : Dispositif à alimentation interne.
Degré de protection contre les chocs électriques : Type BF.
Degré de protection contre les liquides : Dispositif ordinaire sans protections contre les
liquides.
Compatibilité électromagnétique : Groupe I, Classe B

4. Accessoires
A. Un cordon de support
B. Une enveloppe de protection
C. Un manuel  pour l’utilisateur

5. Installation
5.1. Vue du panneau frontal

Affichage SpO 2

Graphique à barres de l’intensité
de la pulsation

Fréquence cardiaque

Touche d’allumage
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5.2. Piles
En se référant à l’illustration, insérer les deux piles AAA dans le sens correct.
Repositionner le couvercle
- Faire particulièrement attention quand vous insérez les piles car une insertion erronée
pourrait endommager l’appareil.

5.3. Montage du cordon de support
1. Insérer le premier bout du cordon à travers le trou.
2. Insérer le deuxième bout dans le premier et le tirer.

6. Guide opérationnel
A. Insérer les deux piles dans le bon sens et ensuite repositionner le couvercle.
B. Ouvrir le capteur comme montré dans la figure.
C. Faire placer le doigt du patient dans le capteur revêtu de caoutchouc (s’assurer que le
doigt est correctement positionné), laisser ensuite le capteur se refermer sur le doigt.

D.  Le dispositif s’allume automatiquement au bout de 2 secondes et commence la prise de
mesure.
E. Ne pas remuer le doigt et garder le patient au repos pendant le processus.
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F. Les résultats de la mesure sont affichés sur l’écran (comme indiqué dans la figure).
L’utilisateur peut lire sur l’écran les valeurs de SpO

2
 et de la fréquence cardiaque (HR).

“%SpO2” : Symbole SpO
2

“ ”: Symbole de la fréquence des battements ; “BPM” : unité de mesure de la fréquence
des battements (battements par minute) ;
“ ”: Histogramme de l’intensité du battement

Pour activer le rétro-éclairage, appuyer sur la touche d’affichage ; si aucune touche n’est
enfoncée, le rétro-éclairage s’éteint automatiquement au bout de 6 secondes.
G. En maintenant la touche d’affichage enfoncée pendant la mesure, l’index de perfusion “PI”
apparaît sur l’écran, tel qu’indiqué dans la figure.
H. Alarmes
Pendant la prise de mesure, si la valeur SpO

2
 ou la fréquence des battements dépasse la

limite préétablie, le dispositif émet un signal d’alarme. La valeur qui a dépassé les limites
clignote sur l’écran (les limites d’alarme sont indiquées dans les Caractéristiques
Techniques).

7. Réparation et entretien
A. Remplacer les piles quand l’indicateur de piles faibles commence à clignoter.
B. Nettoyer la surface de l’appareil avant l’utilisation. Frotter avec de l’alcool et ensuite
laisser sécher à l’air ou essuyer.
C. En cas de non-utilisation de l’oxymètre de pouls pour une période prolongée, enlever les
piles.
D. Le meilleur environnement pour la conservation de l’appareil est à une température
comprise entre -20ºC et 55ºC et une humidité relative entre 10% et 100%.

Ne pas utiliser la haute pression pour stériliser l’appareil.
Ne pas plonger l’appareil dans l’eau ou tout autre type de liquide.
Nous  recommandons de conserver le produit dans un endroit sec. L’humidité
pourrait en réduire la durée de vie ou l’endommager sérieusement.
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8. Diagnostic

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les
ordures ménagères. Les utilisateurs doivent remettre leurs appareils usagés à
un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation, le recyclage des
déchets d'EEE.
Pour obtenir plus d'informations sur les points de collecte des équipements à
recycler, contactez votre mairie, le service local de collecte et de traitement des
déchets ou le point de vente du produit. Toute personne contrevenant aux lois
nationales en matière d’élimination des déchets est passible de sanctions
administratives.

Problème

La SpO2 et la
f r é q u e n c e
cardiaque ne
peuvent être
v i s u a l i s é e s
normalement

Visualisation de
SpO2 et
f r é q u e n c e
c a r d i a q u e
instable

L'appareil ne
s'allume pas

L ' i n d i c a t e u r
lumineux s'éteint
à l'improviste

Cause probable

1. Le doigt n'est pas positionné
correctement.
2. La SpO2 du patient est trop faible
pour être relevée.

1. Le doigt n'a pas été inséré à
fond dans le capteur.
2. Le doigt ou le patient remuent
trop.

1. Les piles sont déchargées.
2. Les piles sont insérées de façon
erronée.
3. Mauvais fonctionnement de
l'appareil.

1. l 'appareil s'éteint
automatiquement s'il ne reçoit pas
de signaux pendant 8 secondes.
2. Les piles sont presque
déchargées.

Solution

1. Positionner le doigt de
manière correcte et réessayer.
2. Réessayer ; Se rendre à
l'hôpital pour un diagnostic
précis si on est sûr que l'appareil
fonctionne correctement.

1. Positionner le doigt de
manière correcte et réessayer.
2. Calmer le patient.

1. Remplacer les piles.
2. Repositionner les piles.
3. Contacter le centre services
local.

1. C'est normal.
2. Remplacer les piles.
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CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
Toutes nos félicitations pour avoir acheté un de nos produits. Ce produit est conçu de
manière à garantir des standards qualitatifs élevés tant en ce qui concerne le matériau
utilisé que la fabrication. La durée de la garantie est de 12 mois à compter de la date de la
fourniture GIMA.
Durant la période de validité de la garantie, la réparation et/ou la substitution de toutes les
parties défectueuses pour causes de fabrication bien vérifiées, sera gratuite. Les frais de
main d’œuvre ou d’un éventuel déplacement, ainsi que ceux relatifs au transport et à
l’emballage sont exclus.
Sont également exclus de la garantie tous les composants sujets à usure.
La substitution ou réparation effectuées pendant la période de garantie ne comportent pas
le prolongement de la durée de la garantie. La garantie n’est pas valable en cas de :
réparation effectuée par un personnel non autorisé ou avec des pièces de rechange non
d’origine, avaries ou vices causés par négligence, chocs ou usage impropre. GIMA ne
répond pas des dysfonctionnements sur les appareillages électroniques ou logiciels causés
par l’action d’agents extérieurs tels que : sautes de courant, champs électromagnétiques,
interférences radio, etc.
La garantie sera révoquée en cas de non respect des prescriptions ci-dessus et si le
numéro de matricule (si présent) résultera avoir été enlevé, effacé ou altéré. Les produits
considérés défectueux doivent être rendus seulement et uniquement au revendeur auprès
duquel l’achat a été effectué. Les expéditions qui seront envoyées directement à GIMA
seront repoussées.
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Bedienungsanleitung für den Benutzer
Die vorliegenden Anleitungen müssen vor der Benutzung des Produktes aufmerksam gelesen
werden. Diese Anleitungen beschreiben die streng zu befolgenden Vorgänge bei der
Anwendung. Ein Fehler bei der  Befolgung der vorliegenden Anleitung kann zu falschen
Messergebnissen bzw. zu Schäden am Gerät oder Verletzungen des Benutzers führen.
Der Hersteller haftet weder für fehlende Sicherheit, Genauigkeit und korrekte Funktion noch
für Fehler bei Untersuchung sowie Sachschäden und Verletzungen von Personen, die auf
Nachlässigkeit des Benutzers bzw. fehlender Sorgfalt bei der Befolgung der
Bedienungsanleitung zurückzuführen sind.
Die Garantie durch den Hersteller deckt diese Fälle nicht.
- Bei Verwendung des Produktes über längere Zeiträume können insbesondere Patienten
mit Kreislaufproblemen Schmerz und unangenehme Empfindungen wahrnehmen. Es
empfiehlt sich daher den Sensor nicht länger als 2 Stunden am gleichen Finger zu lassen.
- Jeder einzelne Patient muss sich sorgfältigen Untersuchungen unterziehen, bevor der
Sensor angelegt wird. Das Produkt darf nicht auf einem Ödem oder weichem Gewebe
positioniert werden.
- Das vom Sensor ausgestrahlte Licht (Infrarotstrahlen sind unsichtbar) ist schädlich für die
Augen. Daher darf we4der der Patient noch das mit der Wartung beauftragte Personal
dieses Licht mit den Augen fixieren.
- Der Patient darf keinen Nagellack noch andere kosmetischen Produkte auf den Fingern
tragen.
- Der Nagel des Patienten darf nicht zu lang sein.
- Die medizinischen Einschränkungen und Gefahren sorgfältig lesen.

1. Sicherheit
1.1 Hinweise auf eine sichere Verwendung
- Hauptgerät und alle Accessoires regelmäßig kontrollieren, um sicherzustellen, dass
keine sichtbaren Schäden vorliegen, die die Sicherheit des Patienten und die korrekten
Messergebnisse beeinträchtigen könnten. Sollte irgendein Schaden vorliegen, darf das
Pulsoximeter nicht mehr verwendet werden.
- Die notwendige Wartung des Gerätes darf AUSSCHLIESSLICH von Fachpersonal
durchgeführt werden.
- Das Pulsoximeter darf nicht mit in der  vorliegenden Bedienungsanleitung nicht
ausgewiesenen Geräten verwendet werden.

1.2 Gefahren
- Explosionsgefahr – das Pulsoximeter darf NICHT in Räumen, wo flammbare
Gase wie einige Anästhesieprodukte vorliegen, verwendet werden.
- Das Pulsoximeter darf NICHT verwendet werden, wenn der Patient sich in
MRI bzw. CT-Analyse befindet.
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- Für die Entsorgung des vorliegenden Instrumentes sind die örtlichen
Bestimmunen zu berücksichtigen.

1.3 Wichtige Punkte
- Das Pulsoximeter ist vor Staub, Vibrationen, korrosiven Substanze, explosiven
Materialien, hohen Temperaturen und Feuchtigkeit zu schützen.
- Sollte das Pulsoximeter nass werden, muss die Verwendung unterbrochen
werden. Bei Verlagerung aus einem kalten Raum in einen warmen und feuchten
Raum, darf das Instrument nicht sofort verwendet werden.
- Tasten auf dem Frontpaneel NICHT mit spitzen Gegenständen drücken.
- Das Pulsoximeter darf nicht mit Hochtemperaturdampf und Druck desinfiziert
werden. Siehe vorliegende Bedienungsanleitungen bezüglich der Reinigung
und Desinfizierung.
- Das Pulsoximeter darf in keine Art von Flüssigkeit getaucht werden. Wenn es
gereinigt werden muss, wird die Oberfläche mit einem weiche, mit einer
Desinfizierungslösung getränkten Lappen abgewischt. Keine Sprays oder
Flüssigkeiten direkt auf dem Produkt verwenden.
- Bei Reinigung des Produktes mit Wasser darf die Wassertemperatur 60°C
nicht überschreiten.

2. Allgemeine Beschreibung
Die Sättigung mit Sauerstoff der Pulsation ist der Anteil von HbO2 des Gesamtwertes von
Hb im Blut und diese wird auch O2-Konzentration im Blut genannt. Es handelt sich um einen
wichtigen biologischen Parameter für die Atmung. Viele Atemstörungen können zu einer
Unterversorgung mit Sauerstoff im Blut führen und damit zu Gesundheitsgefährdungen für
den Patienten. Es ist daher für klinische Vorgänge unerlässlich, den Wert SpO2 unter
Kontrolle zu halten. Die traditionelle Methode für die Messung des SpO2 ist die Analyse
einer Blutprobe des Patienten, durch die man einen Teildruck des Sauerstoffes erhält und
den Wert SpO2 durch Verwendung eines geeigneten Analysegases erhält. Diese Methode
ist nicht sehr günstig und für eine Dauerkontrolle des Patienten nicht geeignet. Um den
Wert SpO2 einfacher und genauer zu messen, wurde das an einem Finger anzuwendende
Pulsoximeter entwickelt. Das Instrument kann zusätzlich und gleichzeitig auch die
Herzfrequenz des Patienten messen.
Das Pulsoximeter ist kompakt, praktisch in seiner Verwendung und im Transport bei niedrigem
Energieverbrauch.
Es muss nur der Finger in den Sensor am Gerät eingeführt werden und der Wert für SpO2
erscheint sofort auf dem Bildschirm.

2.1 Eigenschaften
- Mit dem Gerät wird zuverlässig die SpO2 (Sauerstoff-Sättigung) und die
Herzschlagfrequenz gemessen.
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- Anzeige Perfusionsindex
- Automatischer Messbeginn nach Positionieren des Fingers.
- Nach 8 Sekunden ohne Signalempfang, schaltet sich das Gerät automatisch ab.
- Optische und akustische Alarmfunktion.
- Das Gerät ist mit einer „Batterie schwach“-Anzeige ausgestattet.

2.2 Wichtige Anwendungen und Verwendungszweck des Instruments
Das Pulsoximenter für den Finger ist in der Lage, den Anteil von SpO2 ebenso wie die
Herzfrequenz über den Finger des Patienten zu kontrollieren und die Intensität der Pulsation
auf dem Bildschirm anzuzeigen. Dieses Gerät kann sowohl zu hause als auch im Krankenhaus
(einschließlich innere Medizin, Chirurgie, Anästhesie, Pädiatrie, Notaufnahme usw.) und
in medizinischen Zentren angewendet werden. Außerdem kann es in alpinen Zonen ebenso
wie vor und nach dem Sport und allen ähnlichen Anwendungsbereichen verwendet werden.

Dieses Gerät ist nicht für die Dauerkontrolle geeignet!

2.3 Umweltbedingungen
Temperatur:
Betriebstemperatur: 10°C – 40°C
Lagertemperatur: -20°C – 55°C
Feuchtigkeit:
Betriebsfeuchtigkeit: 35% - 80%
Lagerfeuchtigkeit: 10% - 100%
Luftdruck:
Betriebsdruck:  70 kPa – 106 kPa
Lagerdruck: 50kPa – 106 kPa

2.4 Messgrundlagen
Für die Messung verwendet das Pulsoximeter ein Mehrzweck-Oxihämoglobimeter für die
Übertragung einiger Lichtstreifen mit begrenzten Spektren durch die Blutproben sowie für
die Messung der Spektralminderung mit unterschiedlichen Wellenlängen je nach den
Eigenschaften, mit denen RHb, O2Hb, Met Hb und COHb das Licht verschiedener
Wellenlängen absorbieren; auf diese Weise wird die Sättigung der verschiedenen Anteile
mit O2Hb bestimmt. Die Sättigung mit O2Hb wird auch „anteilig“ genannt.
Anteilige Sättigung mit O2Hb = [O2Hb / (RHb + O2Hb + Met Hb + COHb)] x 100
Dagegen wird für die Frequenz die funktionale Sättigung gemessen:
Funktionale Sättigung mit O2Hb = [O2Hb / (RHb + O2Hb)] x 100
Dieses Pulsoximeter SpO2 sendet Licht von nur zwei Wellenlängen aus: Rotlicht
(Wellenlänge 660nm) und Infrarotlicht (Wellenlänge 940nm), um HbO2 von HbR zu
unterscheiden. Eine Seite des Sensors enthält eine Anzeigelampe und die andere einen
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fotoelektrischen Messkopf. Das Pulsoximeter  SpO2 mißt die Sättigung mit HbO2 im Blut
durch einen Pletismographen, wenn es die Pulsation der Frequenz empfängt. Das Ergebnis
ist ziemlich genau, wenn die Sättigung mit HbO2 zwischen den Werten 70% und 95% liegt.

2.5 Sicherheitsvorkehrungen
A. Der Finger muss richtig positioniert sein (siehe Abbildung), um eine ungenaue Messung
zu vermeiden.
B. Der Sensor SpO2 und der fotoelektrische Messkopf müssen so positioniert sein, dass die
kleine Arterie des Patienten sich genau zwischen ihnen befindet.
C. Der Sensor SpO2 darf nicht an Gliedmaßen verwendet werden, die problematische
Arterien  aufweisen, an denen sich ein Blutdruckmessgerät befindet oder an denen eine
endovenöse Injektion vorgenommen werden soll.
D. Den Sensor nicht mit Klebeband oder ähnlichem befestigen, da dies zu einer Aufnahme
der Venenpulsation  und damit zu einer falschen Messung von SpO2 führen kann.
E. Sicherstellen, dass die optische Oberfläche frei von Hindernissen ist.
F. Eine zu helle Umgebung kann das Ergebnis der Messung beeinflussen. Dies schließt
Fluoreszenzlampen, Infrarotstrahler und direktes Sonnenlicht, usw. ein.
G. Energische Aktionen des Patienten oder eine große elektrochirurgische Interferenz
können die Messgenauigkeit verändern.
H. Der Patient darf keinen Nagellack, noch irgendwelche anderen kosmetischen Mittel auf
den Nägeln haben.

3. Technische Eigenschaften
A. Anzeigentyp: LCD-Display
B. Versorgung:
2 AA-Alkalibatterien 1,5 V (AAA)
Versorgungsspannung: 3V
Versorgungsstrom: <=15mA (Hintergrundbeleuchtung ausgeschaltet)
C. Parameter SpO2 Spezifikationen
Messbereich: 35%~99%
Präzision: ±2% (für Werte zwischen 75%~99%)
±3% (für Werte zwischen 50%~74%)
Alarm SpO

2
:

Mindestgrenze: 90%
D. Parameter Herzschlagfrequenz  Spezifikationen
Messbereich: 30bpm~240bpm
Präzision: ±2bpm oder ±2%
Alarm Herzschlagfrequenz:
Maximalgrenze: 120bpm
Mindestgrenze: 50bpm
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E. Ansicht Blutperfusion
Bereich: 0~20%
F. Außenlicht-Toleranz: Der Unterschied zwischen dem, in einem Raum mit normalem
Tageslicht und in einem dunklen Raum, gemessenen Wert  liegt unter ±1%.
G. Toleranz künstliches Licht: Die SpO2- und Herzschlagfrequenzwerte werden
zuverlässig mit dem Gerät gemessen.
H. Abmessungen:
66 mm (L) × 36 mm (W) × 33 mm (H)
Nettogewicht: 60g (einschließlich Batterien)
I. Klassifikationen
Schutztyp gegen Stromschläge: Gerät mit interner Energiequelle.
Schutzgrad gegen Stromschläge: Typ BF.
Schutzgrad gegen Eindringen von Flüssigkeiten: Normales Gerät ohne Schutz gegen das
Eindringen von Flüssigkeiten.
Elektromagnetische Verträglichkeit: Gruppe I, Klasse B

4. Accessoires
A. Trageband
B. Schutztasche
C. Bedienungsanleitung

5. Installation
5.1 Ansicht des Frontpaneels

Display SpO2

Balkendiagramm für die
Pulsationsintensität

Herzfrequenz

Einschaltknopf
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5.2 Batterie
Unter Bezug auf die Abbildung zwei Batterien AAA in korrekter Position einlegen.
Besonders auf das korrekte Einlegen der Batterien achten, da bei Fehlern Schäden am gerät
entstehen können.

5.3 Montage des Tragebandes
1. Das eine Ende des Bandes durch das Loch führen.
2. Das zweite Ende durch das erste führen und festziehen.

6. Anwendung
A. Zwei neue Batterien einlegen und dabei auf die richtige Polarität achten. Dann das
Batteriefach wieder verschließen.
B. Den Sensor, wie in der Abbildung angegeben, öffnen.
C. Den Finger des Patienten in den Gummisensor stecken (sich vergewissern, dass der
Finger richtig positioniert ist) und den Sensor über dem Finger schließen.

D. Das Gerät schaltet sich automatisch nach 2 Sekunden ein und beginnt mit der Messung.
E. Den Finger nicht bewegen. Der Patient muss während der Messung eine Ruheposition
einnehmen.
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F. Die Messergebnisse erscheinen auf der Anzeige (siehe Abbildung). Der Benutzer kann
auf der Anzeige die SpO

2
- und HR-Werte ablesen.

“%SpO2”: Symbol SpO
2

“ ”: Symbol der Herzschlagfrequenz; “BPM”: Maßeinheit der Herzschlagfrequenz
(Herzschläge pro Minute);
“ ”: Histogramm Herzschlagstärke

Zum Einschalten der Hintergrundbeleuchtung, die Taste „Ansicht““ drücken; wird keine
Taste gedrückt, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung automatisch nach 6 Sekunden ab.
G. Durch längeres Drücken der Taste „Ansicht“ während der Messung, erfolgt die Anzeige
des Perfusionsindex „PI“ (siehe Abbildung).
H. Alarme
Wird während der Messung die voreingestellte Grenze des SpO

2
- oder

Herzschlagfrequenzwertes überschritten, ertönt ein Alarmsignal. Der überschreitende
Wert blinkt auf der Anzeige (die Alarmgrenzen sind in den Technischen Daten angegeben).

7. Reparatur und Wartung
A. Auswechseln der Batterien, wenn die Ladeanzeige zu blinken beginnt.
B. Die Oberfläche des Gerätes vor der ersten Verwendung reinigen, Mit Alkohol abwischen
und dann an der Luft trocknen lassen oder mit einem Lappen trockenreiben.
C. Wenn das Pulsoximeter für längere zeit nicht verwendet wird, Batterien entfernen.
D. Das günstigste Ambiente für die Aufbewahrung des Gerätes ist eine Temperatur zwischen
-20°C und 55°C und eine Luftfeuchtigkeit zwischen 10% und 100%.

Gerät nicht bei Hochdruck sterilisieren.
Gerät nicht in Flüssigkeit tauchen.
Es wird empfohlen, das Gerät in trockener Umgebung aufzubewahren.
Feuchtigkeit könnte die Lebensdauer herabsetzen oder es sogar beschädigen.

DEUTSCH



35

8. Diagnose

Entsorgung: Das Produkt darf nicht mit dem anderen Hausmüll entsorgt werden.
Der Benutzer muss sich um die Entsorgung der zu  vernichtenden Geräte kümmern,
indem er sie zu einem gekennzeichneten Recyclinghof von elektrischen und
elektronischen Geräten bring.
Für weitere Informationen bezüglich der Sammelpunkte, bitten wir Sie, Ihre
zuständige Gemeinde, oder den lokalen Müllentsorgungsservice oder das
Fachgeschäft, bei dem Sie das Gerät erworben haben zu kontaktieren. Bei
falscher Entsorgung könnten Strafen, in Bezug auf die gültigen Landesgesetze
erhoben werden.

Problem

SpO2 und
Herz f requenz
können nicht normal
angezeigt werden.

Anzeige von SpO2
und Herzfrequenz
sind instabil.

Das Gerät lässt
sich nicht
einschalten

Die Anzeige
schaltet sich von

Möglicher Grund

1. Der Finger ist nicht korrekt
positioniert. 2. SpO2 des Patienten
ist zu niedrig, um gemessen zu
werden.

1. Der Finger ist nicht bis zum
Ende eingeführt.
2. Der Finger des Patienten oder
der Patient selbst bewegen sich
zu sehr.

1. Die Batterien sind leer.
2. Die Batterien sind nicht korrekt
eingelegt.
3. Das Gerät weist Fehlfunktionen
auf.

1. Das Gerät schaltet automatisch
ab, wenn es für 8 Sekunden keine
Signale erhält.

Fehlerbehebung

1. Finger korrekt positionieren
und erneut versuchen. 2. Erneunt
versuchen; In das Krankenhaus
gehen, um eine genaue
Diagnose durchzuführen, wenn
das Gerät mit Sicherheit korrekt
funktioniert.

1. Finger korrekt positionieren
und erneut versuchen.
2. Patienten beruhigen.

1. Sostituire le batterie.
2. Riposizionare le batterie.
3. Contattare il centro servizi
locale.
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GARANTIEBEDINGUNGEN GIMA
Wir beglückwünschen Sie zu dem Erwarb unseres Produktes. Dieses Produkt entspricht
dem höchsten qualitativen Standard sowohl bezüglich des Materials als auch der
Verarbeitung. Die Garantiezeit beträgt 12 Monate ab der Lieferung durch die GIMA. Während
dem Gültigkeitszeitraum der Garantie wird kostenlos für den Ersatz bzw. die Reparatur aller
defekten Teile aufgrund von geprüften Herstellungsfehlern gesorgt. Ausgenommen sind
Arbeitskosten oder eventuelle Transport oder Verpackungskosten. Ausgeschlossen von
der Garantie sind alle dem Verschleiß unterliegenden Teile. Die Reparatur bzw. der Ersatz
hat keinerlei Auswirkung auf eine Verlängerung der Garantiezeit. Die Garantie ist nicht
gültig im Falle von: Reparaturen, die durch nicht befugtes Personal ausgeführt wurden oder
ohne Originalersatzteile, Schäden, die durch Nachlässigkeit, Stöße oder nicht zulässigen
Gebrauch hervorgerufen werden. GIMA übernimmt keine Haftung für Fehlfunktionen von
elektronischen Geräten oder Software, die durch äußere Einwirkungen  wie
Temperaturschwankungen, elektromagnetische Felder, Radiointerferenzen usw. auftreten
können. Die Garantie verfällt, wenn das oben genannte nicht beachtet wird, bzw. wenn die
Matrikelnummer entfernt oder verändert wurde. Die als schadhaft angesehenen Produkte
dürfen ausschließlich dem Vertragshändler übergeben werden, bei dem sie erworben
wurden. Speditionen direkt an die Firma GIMA werden abgelehnt. Bei der Abnahme, Löschung
oder Änderung der Kennnummer erlischt die Garantie. Die als defekt geltenden Geräte sind
nur dem Händler zu übergeben, bei dem der Kauf erfolgte. An uns direkt gerichtete Sendungen
werden abgelehnt.
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Instrucciones para el usuario
Leer estas instrucciones con atención antes de utilizar el producto. Estas instrucciones
describen los procedimientos operativos que han de seguirse rigurosamente. Un error al
seguir estas instrucciones puede causar una medición equivocada o un daño al aparato o
al usuario. El constructor no es responsable de la falta de seguridad, credibilidad y
funcionamiento correcto así como de cualquier error de monitorización, daños a las personas
y al producto debidos a la desatención del usuario al leer las presentes instrucciones. La
garantía del productor no cubre este tipo de eventualidades.
- Utilizando por mucho tiempo y continuamente el producto se empieza a sentir una sensación
de molestia y dolor, especialmente en pacientes con problemas circulatorios. Se recomienda
no tener el sensor aplicado al mismo dedo por más de 2 horas.
- Para cada paciente hay que efectuar una indagación más esmeradas antes de posicionar
el sensor. El producto no ha de ser colocado en un edema y en tejidos.
- La luz (el infrarrojo es invisible) emitida por el sensor es dañina para los ojos, por lo tanto
el usuario y el personal del mantenimiento en ningún caso tienen que fijar esta luz con los
ojos.
- El paciente no tiene que utilizar esmalte para las uñas ni ningún otro tipo de cosmético en
los dedos.
- La uña del paciente no tiene que ser demasiado larga.
- Leer atentamente los contenidos relativos a las restricciones clínicas y a los peligros.

1. Seguridad
1.1 Instrucciones para una utilización segura
- Controlar periódicamente la unidad principal y todos los accesorios para asegurarse de
que no hayan daños  visibles que puedan alterar la seguridad del paciente y la precisión de
la medición. Se recomienda controlar el producto al menos una vez por semana. Si se
hallara un tipo cualquiera de daño, parar de utilizar el pulsioxímetro.
- El mantenimiento necesario ha de ser efectuado SOLO por personal cualificado. El usuario
no está autorizado al mantenimiento.
- El pulsioxímetro no se puede utilizar con maquinarias no especificadas en el presente
manual.

1.2 Peligros
- Peligro de explosón—NO utilizar el pulsioxímetro en ambientes con presencia
de gases inflamables como  algunos agentes anestésicos.
- NO utilizar el pulsioxímetro cuando el paciente está bajo análisis MRI y CT
- Para la eliminación del producto hay que seguir las leyes locales.
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1.3 Puntos importantes
- Mantener el pulsioxímetro lejos de polvo, vibraciones, sustancias corrosivas,
materiales explosivos, altas temperaturas y humedad.
- Si el pulsioxímetro se mojara, parar de utilizarlo. Cuando se desplaza de un
ambiente frío a uno caliente y húmedo, no utilizarlo inmediatamente.
- NO pulsar las teclas del panel frontal con materiales puntiagudos.
- NO está permitido desinfectar el pulsioxímetro con vapor a alta temperatura y
presión.
Hacer referencia al presente manual para las instrucciones sobre limpieza y
desinfección.
- NO sumergir el pulsioxímetro en ningún líquido. Cuando es necesario limpiarlo,
frotar su superficie con uno trapo suave embebido con una solución desinfectante.
No aplicar spray o líquidos directamente en el producto.
- Cuando se limpia el producto con agua, su temperatura tiene que ser inferior
a los 60°C.

2. Descripción general
La saturación de oxígeno del latido es el porcentaje de HbO2 en el Hb total de la sangre,
y se llama concentración de O2 en el sangre. Se trata de un importante parámetro biológico
para la respiración. Muchas molestias de la respiración pueden causar hipoxemia poniendo
en peligro la salud del paciente. Por lo tanto es indispensable en los procedimientos clínicos
mantener monitoreado la SpO2.
El método tradicional de medición de la SpO2 es el de analizar una muestra de sangre del
paciente, a fin de obtener la presión parcial del oxígeno y calcular la SpO2 utilizando un gas
de análisis al efecto. Este método no es conveniente y no se puede utilizar para una
monitorización continua.
A fin de poder medir la SpO2 más fácil y esmeradamente, se ha desarrollado el Pulsioxímetro
de Dedo. El producto además puede medir simultáneamente la frecuencia cardiaca.
El Pulsioxímetro de Dedo es compacto, práctico de utilizar y transportar y con un bajo
consumo energético.
Solo hay que introducir la punta del dedo en el sensor del aparato y el valor de SpO2 aparece
inmediatamente en el visor digital.

2.1 Características
- El aparato mide con precisión la SpO2 y la frecuencia cardiaca
- Visualiza el índice de perfusión
- Inicio automático de la medición después del posicionamiento del dedo
- Cuando no recibe señal por 8 segundos el aparato se apaga automáticamente
- Función de alarma visual y sonora
- El aparato está dotado de un indicador de carga
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2.2 Principales aplicaciones y objetivo del producto
El Pulsioxímetro de dedo es capaz de monitorizar la SpO2 y la frecuencia cardiaca a través
del dedo del paciente, e indica la intensidad del latido en el visor digital. Este aparato se
puede utilizar tanto en casa como en hospital (incluidas medicina interna, cirugía, anestesia,
pediatría, urgencias, etc.), en los centros médicos, y además se puede utilizar en zonas
alpinas y antes y después de haber practicado deporte, y en todos los casos similares.

Este aparato no está indicado para la monitorización en continuo.

2.3 Características ambientales
Temperatura:
Temperatura de trabajo: 10°C~40°C
Temperatura de conservación: -20°C~55°C
Humedad:
Humedad de trabajo: 35%~80%
Humedad de conservación: 10%~100%
Presión atmosférica:
Presión de trabajo: 70kPa~106kPa
Presión de conservación: 50kPa~106kPa

2.4 Principios de la medición
Para la medición, el pulsioxímetro utiliza un oxiemoglobinometro multifuncional para
transmite algunas bandas luminosas de espectros restringidos a través de muestras de
sangre y para medir la atenuación del espectro con diferentes longitud de onda según las
características con las que RHb, O2HB, Met Hb y COHb absorben la luz de diferentes
longitudes de onda, determinando así la saturación O2Hb de las diferentes fracciones. La
saturación O2Hb se llama “fracional”.
Saturación O2Hb fracional = [O2Hb / (RHb + O2Hb + Met Hb + COHb)] × 100
Al contrario, para la frecuencia se mide la saturación O2Hb funcional:
Saturación O2Hb funcional = [O2Hb / (RHb + O2Hb)] × 100
Este pulsioxímetro SpO2 transmite luz de solo dos longitudes de onda, luz roja (longitud de
onda 660 nm) e infrarroja (longitud de onda 940 nm), para diferenciar HbO2 de HbR. Un
lado del sensor contiene dos LED, y el otro contiene un lector fotoeléctrico. El pulsioxímetro
SpO2 mide la saturación HbO2 en la sangre a través de un pletismógrafo cuando recibe el
latido de la frecuencia. El resultado es muy preciso cuando la saturación HbO2 se refiere
a valores del 70% ~ 95%.

2.5 Precauciones
A. El dedo ha de ser colocado apropiadamente (ver figura), para evitar una medición poco
esmerada.
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B. El sensor SpO2 y el lector fotoeléctrico tiene que estar colocados de modo que la
arteriola del paciente se halle en medio de éstos.
C. El sensor SpO2 no se tiene que utilizar en extremidades que presenten canales arteriosos
con problemas, en las que se hayan aplicado el brazalete para medir la presión cardiaca,
o en la que se esté efectuando una inyección intravenosa.
D. No fijar el sensor con una cinta adhesiva o algo similar ya que esto podría causar la
detección del latido venoso y por lo tanto una medición equivocada de SpO2.
E. Asegurarse de que la superficie óptica esté libre de cualquier obstáculo o impedimento.
F. Una excesiva luminosidad ambiental puede alterar el resultado de la medición. Esto
incluye lámparas fluorescentes, calentadores de infrarrojos, luz directa del sol, etc.
G. Acciones enérgicas del paciente o una excesiva interferencia electroquirúrgica pueden
alterar la precisión de la medición.
H. El paciente no tiene que tener esmalte en las uñas ni ningún otro tipo de cosmético.

3. Especificaciones técnicas
A. Tipo Display: Display LCD
B. Alimentación requerida:
Dos pilas alcalinas de 1.5V (AAA)
Voltaje alimentación: 3V
Corriente de alimentación: ?15mA (iluminación por detrás apagada)
C. Especificaciones Parámetro SpO2

Intervalo de medición: 35%~99%
Precisión: ±2% (para valores entre 75%~99%)
±3% (para valores entre 50%~74%)
Alarma SpO

2
:

Límite mínimo: 90%
D. Especificaciones Parámetro Frecuencia Latidos
Intervalo de medición: 30bpm~240bpm
Precisión: ±2bpm or ±2%
Alarma frecuencia latidos:
Límite máximo: 120bpm
Límite mínimo: 50bpm
E. Visualización Perfusión Sanguínea
Intervalo: 0~20%
F. Tolerancia a las luces externas: La diferencia entre el valor medido en condiciones de
luz natural en un ambiente cerrado y en una habitación oscura es inferior a ±1%.
G. Tolerancia a la luz artificial: Los valores de SpO2 y de la frecuencia cardiaca pueden
ser medidos con precisión por el dispositivo
H. Dimensiones:
66 mm (L) × 36 mm (A) × 33 mm (H)
Peso Neto: 60g (pilas incluidas)

ESPAÑOL



41

I. Clasificaciones
Tipo de protección contra las descargas eléctricas: Dispositivo ad alimentación interna.
Grado de protección contra las descargas eléctricas: Tipo BF.
Grado de protección contra la entrada de líquidos: Dispositivo ordinario sin protecciones
contra la entrada de líquidos.
Compatibilidad electromagnética: Grupo I, Clase B

4. Accesorios
A. Una cuerda de soporte
B. Un sobre de protección
C. Un manual usuario

5. Instalación
5.1. Vista del panel frontal

Visor digital SpO 2

Gráfico de barras de la intensidad
del latido

Frecuencia cardiaca

Pulsador encendido
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5.2. Pilas
Haciendo referencia a la figura, introducir las dos
pilas AAA en el sentido correcto.
Volver a colocar la tapa.
- Prestar especial atención cuando se
introducen las pilas ya que un error podría
causar daños al aparato.

5.3. Montaje de la cuerda de soporte
1. Introducir el primer cabo de la cuerda a través del orificio.
2. Introducir el segundo cabo en el primero y tirarlo.

6. Guía operativa
A. Introducir las dos pilas en el sentido correcto y volver a colocar la tapa.
B. Abrir el sensor como indicado en la figura.
C. Introducir el dedo del paciente en el sensor revestido de goma (asegurarse de que el
dedo esté en la posición correcta), luego dejar que el sensor se cierre sobre el dedo.
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D.  El dispositivo se enciende automáticamente al cabo de 2 segundos e inicia la medición.
E. No agitar el dedo y mantener al paciente tranquilo y sin moverse durante el proceso.
F. Los resultados de la medición se visualizan en la pantalla (como visualizado en la figura).
El usuario puede leer en el display los valores SpO

2
 y HR.

“%SpO2”: Símbolo SpO
2

“ ”: Símbolo de la frecuencia latidos; “BPM”: unidad de medida de la frecuencia latidos
(latidos al minuto);
“ ”: Histograma intensidad del latido

Pulsar la tecla de visualización para activar la iluminación por detrás; si no se presiona
ninguna tecla, la iluminación por detrás se apagará automáticamente al cabo de 6 segundos.
G. Pulsando por un cierto tiempo la tecla de visualización durante la medición, se visualizará
el índice de perfusión “PI”, como ilustrado en figura.
H. Alarmas
Durante la medición, si el valor SpO

2
 o la frecuencia de los latidos supera el límite

preconfigurado, el dispositivo emitirá un sonido de alarma. El valor que ha superado los
límites destellará en el display (los límites de alarma se encuentran en las Especificaciones
Técnicas).

7. Reparación y mantenimiento
A. Sustituir las pilas cuando el indicador de nivel de carga de las pilas empieza a destellar.
B. Limpiar la superficie del aparato antes del uso. Frotar con alcohol y dejar secar al aire
o secar frotando.
C. Si no se usa el pulsioxímetro por un largo periodo, quitar las pilas.
D. El mejor ambiente para la conservación del aparato es a una temperatura incluida entre
-20ºC y 55ºC y una humedad relativa entre el 10% y el 100%.

No esterilizar el aparato con alta presión.
No sumergir el aparato en ningún tipo de líquido.
Se recomienda mantener el producto en un ambiente seco. La humedad podría
reducir la vida del aparato o hasta llegar a dañarlo seriamente.
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8. Diagnóstico

Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos
domésticos. Los usuarios tienen que ocuparse de la eliminación de los aparatos
por desguazar llevándolas al lugar de recogida indicado por el reciclaje de los
equipos eléctricos y electrónicos.
Para más información sobre los lugares de recogida, contactar el propio
ayuntamiento de residencia, el servicio de eliminación de residuos local o la
tienda en la que se compró el producto. En caso de eliminación equivocada
podrían ser aplicadas multas, en base a las leyes nacionales.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Enhorabuena por haber comprado un producto nuestro. Este producto cumple con elevadas
normas cualitativas, tanto en el material como en la fabricación. La garantía es válida por
un plazo de 12 meses a partir de la fecha de suministro GIMA. Durante el periodo de

Problema

La SpO2 y
l a f r e c u e n c i a
cardiacano se
v i s u a l i z a n
normalmente

V isua l i zac ión
deSpO2 y
frecuenciacardiaca
inestable

El aparato nose
enciende

El indicador
luminoso se apaga
improvisamente

Causa probable

1. El dedo no está colocado
correctamente.
2. La SpO2 del paciente es
demasiado baja para ser
detectada.

1. El dedo no ha sido introducido
a fondo en el sensor.
2. El dedo o el paciente, se están
moviendo demasiado

1. Las pilas están agotadas.
2. Las pilas están agotadas de
modo equivocado. 3. El aparato
funciona mal.

1. El aparato se apaga
automáticamente si no recibe
señales por 8 segundos.
2. Las pilas están casi agotadas.

Solución

1. Posicionar el dedo de modo
correcto y volver a intentar.
2. Volver a intentar; ir al hospital
para un diagnostico esmerado si
se está ciertos de que el aparato
funciona correctamente.

1. Posicionar el dedo de modo
correcto y volver a intentar.
2. Hacer calmar al paciente.

1. Sustituir las pilas.
2. Volver a colocar las pilas.
3. Contactar al centro servicios
local.

1. Es normal.
2. Sustituir las pilas.
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vigencia de la garantía se procederá a la reparación y/o sustitución gratuita de todas las
partes defectuosas por causas de fabricación bien comprobadas, con exclusión de los
gastos de mano de obra o eventuales viajes, transportes y embalajes. Están excluidos de la
garantía todos los componentes sujetos a desgaste. La sustitución o reparación efectuada
durante el periodo de garantía no tienen el efecto de prolongar la duración de la garantía.
La garantía no es válida en caso de: reparación efectuada por personal no autorizado o con
piezas de recambio no originales, averías o vicios causados por negligencia, golpes o uso
impropio. GIMA no responde de malfuncionamientos en aparatos electrónicos o software
derivados de agentes externos como: oscilaciones de tensión, campos electromagnéticos,
interferencias radio, etc.
La garantía decae si no se respeta lo indicado arriba y si el número de matrícula (si está
presente) se ha quitado, borrado o cambiado. Los productos considerados defectuosos
tienen que devolverse solo al revendedor al que se le compró. Los envíos realizados
directamente a GIMA serán rechazados.
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Instruções para o utilizador
Lêr atentamente estas instruções antes de usar o produto. Estas instruções descrevem as
modalidades de uso e devem ser seguidas rigorosamente. Se isto não acontecer, poderá
obter-se uma medida errada ou danos ao aparelho ou ao utilizador. O construtor não é
responsável pera falta de segurança, de confiabilidade e do correto funcionamento, além de
qualquer êrro de monitoragem, de danos às pessôas e ao produto devidos a negligência
do utilizador ao lêr estas instruções. A garantia do produtor não cobre esto tipo de evento.
- Quem usa de contínuo e por muito tempo o produto poderia começar a perceber uma
sensação de incômodo e de dôr, especialmente pacientes com problemas de circulação.
Recomenda-se de não manter o sensor aplicado ao mesmo dêdo por mais de 2 horas.
- Para cada paciente deve ser feita uma pesquisa mais profunda antes de aplicar o sensor.
O produto não deve ser aplicado em partes inchadas ou tecidos moles.
- A luz (o infra-vermelho é invisível) emitida pelo sensor danifica os olhos, portanto o
utilizador e o pessoa da manutenção devem evitar absolutamente de fixar esta luz.
- O paciente não deve usar esmalte de unhas nem nenhum outro tipo de cosmético sobre os
dêdos.
- A unha do paciente não deve ser longa demais.
- Lêr atentamente os conteúdos relativos às restricções clínicas aos perigos.

1. Segurança
1.1 Instruções para um uso seguro
- Controlar a unidade principal e todos os acessórios periodicamente para verificar que não
haja danos visíveis que possam alterar a segurança do paciente e a exactidão da medida.
Recomeda-se de controlar o produto no mínimo uma vez por semana. Se fosse evidenciado
qualquer tipo de dano, interromper o uso do medidor de oxi-pulsações
- A manutenção necessária deve ser feita SÓ por pessoal qualificado. O utilizador não está
autorizado a fazer manutenção.
- O medidor de oxi-pulsações não pode ser usado com máquinas não indicadas
especificamente no presente manual.

1.2 Perigos
- perigo de explosão – NÃO usar o medidor de oxi-pulsações em ambientes onde
haja gases inflamáveis como algumas substâncias anestésicas.
- NÃO usar o medidror de oxi-pulsações quando o paciente está sob análise
MRI e CT.
- Para eliminar o produto seguir as leis locais.
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1.3 Pontos importantes
- Guardar o medidor de oxi-pulsações longe de poeira, vibrações, substâncias
corroidoras, materiais explosivos, altas temperaturas e humidade.
- Se o medidor de oxi-pulsações se molha, interromper o seu uso. Quando passa
de um ambiente frio à outro quente e húmido, não usar imediatamente.
- NÃO apertar os botões do painel anterior com materiais pontudos.
- NÃO é permitido desinfetar o medidor de oxi-pulsações com vapor em alta
temperatura e pressão. Para limpar e desinfetar seguir as indicações contidas
no presente manual.
- NÃO imergir o medidor de oxi-pulsações em nenhum líquido. Quando for
necessário limpá-lo, esfregar a sua superfície com um pano macio embebido com
solução desinfetante. Não aplicar líquidos sob pressão diretamente sobre o
produto.
- Quando se limpa o produto com água, a temperatura desta deve ser inferior a
60°C.

2. Descrição geral
A saturação de oxigênio na pulsação é a porcentagem de HbO2 na Hb total do sangue e é
chamada concentração de O2 no sangue. Tracta-se de um importante parâmetro biológico
para a respiração. Muitos problemas da respiração podem causar hipoxiemia pondo mesmo
em perigo a saúde do paciente. Portanto é indispensável manter controlada o SpO2. O
método tradicional de medida de SpO2 é aquele de analizar uma amostra de sangue do
paciente, para obter a pressão parcial de oxigênio e calcular o SpO2 usando um gas de
análise específico. Este método não é conveniente e não pode ser usado para uma
monitoragem contínua. O Medidor de oxi-pulsações para dêdo foi desenvolvido para poder
medir o SpO2 em maneira mais fácil e exacta. O produto pode também medir,
contemporaneamente, a frequência cardíaca.
O Medidor de oxi-pulsações para dêdo é compacto, prático no uso e no transporte, com
baixo consumo energético.
Deve só ser introduzida a ponta do dêdo no sensor do aparelho e o valor de SpO2 comparece
imediatamente no video.

2.1 Características
- O aparelho mede exactamente a SpO2 e a frequência cardíaca
- Visualiza o índice de perfusão
- Início automático da medida depois de ter posicionado o dêdo
- Quando não recebe o sinal por 8 segundos, o aparelho desliga-se automaticamente
- Função de alarme visivo e sonoro
- O aparelho possui um indicador de fim da carga
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2.2 Principais aplicações e finalidade do produto
O Medidor de oxi-pulsações para dêdo pode medir o SpO2 e a frequência cardíaca através
do dêdo do paciente, e indica a inensidade da pulsação no visor. Este aparelho pode ser
usado seja em casa que no hospital (em medicina interna, cirúrgica, anestesia, pediatria,
pronto-socôrro, etc), nos consultórios, em alta montanha, antes e depois de ter praticado
esporte, e em todos os casos similares.

Este aparelho não é adequado para a monitoragem continuada.

2.3 Características ambientais
Temperatura:
Temperatura de funcionamento : 10°C~40°C
Temperatura de estocagem: -20°C~55°C
Humidade:
Humidade de funcionamento : 35%~80%
Humidade de estocagem: 10%~100%
Pressão atmosférica:
Pressão atmosférica de funcionamento : 70kPa~106kPa
Pressão atmosférica de estocagem: 50kPa~106hPa

2.4 Princípios da medida
Para fazer a medida o aparelho usa um oxi-hemoglobinômetro multi-função para transmitir
algumas bandas luminosas restritas através de amostras de sangue e para medir a
atenuação da luminosidade com diferentes comprimentos de onda dependendo das
características com que Rhb, O2HB, MetHb e COHb absorvem  luz de diferentes
comprimentos de onda, desta forma determinando a saturação das diversas componentes.
A saturação de O2Hb è chamada “fracionária”.
Saturação O2Hb fracionária = [O2Hb/RHb+O2Hb+MetHb+COHb] x 100.
Ao contrário, para a frequência mede-se a saturação O2Hb funcional:
Saturação O2Hb funcional = [O2Hb/RHb+O2Hb] x 100.
Este medidor de oxi-pulsações transmite luz só de dois comprimentos de onda, luz vermelha
(comprimento de onda 660 nm) e infra-vermelha (comprimento de onda 940 nm), para
diferenciar HbO2 e HbR. Um lado do sensor contem dois LED, o outro contem um leitor foto-
elétrico. O medidor de oxi-pulsações SpO2 mede a saturação no sangue através de um
pletismografo quando recebe a pulsação da frequência. O resultado é muito exacto quando
a saturação está por volta dos 70%~95%.

2.5 Precauções
A. O dêdo deve ser colocado na posição certa (ver figura) para evitar medidas pouco
exactas.
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B. O sensor SpO2 e o leitor foto-elétrico devem estar colocados em maneira que a arteríola
do paciente esteja no meio destes.
C. O sensor SpO2 não deve ser usado sobre artos que apresentam canais arteriosos com
problemas, aos quais tenha sido aplicado a manga para a leitura da pressão cardíaca, ou
sobre os quais esteja em curso uma injeção endo-venosa.
D. Não fixar o sensor com fita adesiva ou similar pois isto poderia provocar a leitura da
pulsação venosa e portanto uma medida errada de SpO2.
E. Controlar que a superfície de leitura esteja livre de qualquer obstáculo ou impedimento.
F. A excessiva luminosidade ambiental poderia alterar o resultado da medida. Isto inclui
lâmpadas fluorescentes, aquecedores de infra-vermelho, luz direta do sol, etc.
G. Ações enérgicas do paciente ou excessiva interferência eletro-cirúrgica podem alterar
a exactidão da medida.
H. O paciente não deve ter esmalte sobre as unhas e nenhum outro tipo de cosmético.

3. Especificações técnicas
A. Tipo Video: Video LCD
B. Alimentação necessária:
Duas pilhas alcalinas de 1.5V (AAA)
Voltagem alimentação: 3V
Corrente de alimentação: <=15mA (retro-iluminação desativada)
C. Especificações Parâmetro SpO2

Intervale de medida: 35%~99%
Exactidão: ±2% (para valores entre 75%~99%)
±3% (para valores entre 50%~74%)
Alarme SpO

2
:

Limite mínimo: 90%
D. Especificações Parâmetro Frequência Batidas
Intervalo de medida: 30bpm~240bpm
Exactidão: ±2bpm or ±2%
Alarme frequência batidas:
Limite máximo: 120bpm
Limite mínimo: 50bpm
E. Visualização Perfusão Sanguínea
Intervalo: 0~20%
F. Tolerância às luzes externas: A diferença entre o valor medido em condições de luz
natural em ambiente fechado e num quarto escuro é inferior a ±1%.
G. Tolerância à luz artificial: Os valores de SpO2 e da frequência cardíaca podem ser
medidos exactamente pelo dispositivo
H. Medidas:
66 mm (L) × 36 mm (W) × 33 mm (H)

PORTUGUESE



50

Peso Limpo: 60g (pilhas incluídas)
I. Classificações
Tipo de proteção contra os choque elétricos: Dispositivo com alimentação interna.
Grau de proteção contra os choque elétricos: Tipo BF.
Grau de proteção contra a entrada de líquidos: Dispositivo normal sem proteção contra a
entrada de líquidos.
Compatibilidade eletro-magnética: Grupo I, Classe B

4. Acessórios
A. Cordão de suporte
B. Estojo de proteção
C. Manual utilizador

5. Instalação
5.1 Vista do painel anterior

Display SpO2

Gráfico a barras da intensidade da
pulsação

Frequência cardíaca

Botão para ligar
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5.2 Pilhas
- Referindo-se à figura, colocar duas pilhas AAA no sentido correto. Recolocar a tampa.
- Prestar paticular atenção quando se trocam as pilhas pois um êrro poderia causar danos
ao aparelho.

5.3 Montagem do cordão de suporte
1. Introduzir a ponta com o fio mais fino através do furo.
2. Fazer passar a outra ponta dentro da primeira, e puxar.

6. Guia operativa
A. Introduzir as duas pilhas na direção correta recolocar a tampa.
B. Abrir o sensor conforme indicado na figura.
C. Enfiar o dêdo do paciente no sensor revestido de borracha (verificar que o dêdo esteja
na posição correta), deixar então fechar o sensor sobre o dêdo.

D.  O dispositivo ativa-se automaticamente depois de 2 segundos e começa a medida.
E. Não agitar o dêdo e manter o paciente descansado durante o processo.
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F. Os resultados da medida são visualizados no video (conforme indicado na figura). O
utilizador pode ler no video os valores SpO

2
 e HR.

“%SpO2”: Símbolo SpO
2

“ ”: Símbolo da frequência batdas; “BPM”: unidade de medida da frequência das
batidas (batidas por minuto);
“ ”: Histograma intensidade da batido
Apertar o botão de visualização para ativar a retro-iluminação; se não é  apertado nenhum
botão, a retro-iluminação desativa-se automaticamente depois de 6 segundos.
G. Apertando por longo tempo o botãoo de visualização durante a medida, será visualizado
o índice de perfusão “PI”, conforme indicado na figura.
H. Alarmes
Durante a medida, se o valor SpO

2
 ou a frequência das batidas supera o  limite pré-

selecionado, o dispositivo emitirá um alarme sonoro. O valor que superou o limite
comparecerá piscando no video (os limites de alarme são indicados nas Especificações
Técnicas).

7. Conserto e manutenção
A. Trocar as pilhas quando o indicador de carga por terminar começa a piscar.
B. Limpar a superfície do aparelho antes de usar. Esfregar com álcol, deixar enxugar ao ar
ou enxugar esfregando.
C. Se não se usa o aparelho por um longo período, tirar as pilhas.
D. Para conservar o aparelho guardá-lo em ambiente com temperatura dentre –20°C e 55°C
e humidade relativa dentre 10% e 100%.

Não esterilizr o aparelho com alta pressão.
NÃO imergir o aparelho em nenhum líquido.
Recomenda-se de manter o produto num ambiente limpo e enxuto. A humidade
poderia reduzir a duração do mesmo ou até danficá-lo gravemente.
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8. Diagnose

Problema

O SpO2 e a
f r e q u ê n c i a
cardíaca não
podem ser
v isua l i zados
corretamente

Visualização de
SpO2 e
f r e q u ê n c i a
cardíaca instável

O aparelho não se
liga.

O indicador
luminoso apaga
repentinamente

Causa provável

1. O dêdo não está na posição
correta.
2. O SpO2 do paciente è baixo
demais para ser detectado.

1. O dêdo não foi introduzido a
fundo no sensor.
2. O dêdo do paciente move-se
demasiado.

1. As pilhas estão descarregadas.
2. As pilhas foram colocadas no
sentido errado.
3. O aparelho funciona mal.

1. O aparelho desliga-se
automaticamente se não recebe
sinais por 8 segundos.
2. As pilhas estão quase
descarregadas.

Solução

1. Posicionar o dêdo na maneira
correta e tentar novamente.
2. Tentar novamente. Ir no hospital
para uma diagnose mais
detalhada se se está seguro que
o aparelho funciona
corretamente.

1. Colocar o dedo na posição
correta e tentar novamente.
2. Calmar o paciente

1. Trocar as pilhas.
2. Colocar as pilhas no sentido
correto.
3. Entrar em contacto com o
centro de serviços local.

1. E' normal.
2. Trocar as pilhas

Eliminação: O produto não deve ser eliminado junto com outros detritos
domésticos. Os utilizadores devem levar os aparelhos a serem eliminados junto
do pontos de recolha inicados para a re-ciclagem dos aparelhos elétricos e
eletrônicos.
Para maiores informaçõe sobre os locais de recolha, entrar em contacto com o
próprio município de residência, com o serviço local de eliminação de detritos
ou com a loja onde foi comprado o produto. Em caso de eliminação errada,
poderiam ser aplicadas multas conforme às leis nacionais.
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CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Parabéns por ter adquirido um nosso produto. Este produto responde à padrões de qualide
elevados seja quanto ao material que para a fabricação. A garantia fica válida por 12 meses
a partir da data de fornecimento GIMA. Durante o período de validez da garantia, serão
consertadas ou trocadas gratuitamente todas as partes com defeito de fábrica bem verificados,
excepto as despesas de mão de obra ou eventuais despesas de trasferimento, transportes
e embalagens.
São excluídas da garantia todas as partes desgastáveis. A troca ou o conserto feito durante
o período de validez da garantia não tem o efeito de prolongar a duração da mesma. A
garantia não é válida em caso de: conserto feito por pessoal não autorizado ou com
sobressalentes não originais, avarias ou estragos provocados por negligência, choques
ou uso errado.
GIMA não responde de malfuncionamentos de aparelhos eletrônicos ou software provocados
por factores exteriores como: quedas de tensão, campos electro-magnéticos, interferência
de ondas rádio, etc.
A garantia decai se quanto acima não for respeitado e se o número de matriculação (se
presente) tiver sido retirado, cancelado ou alterado. Os produtos considerados defeituosos
devem ser deolvidos só e exclusivamente ao revendedor que fez a venda. O material enviado
directamente à GIMA será rejeitado.
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 إرشادات للمستهلك
هذه . قراءة هذه الإرشادات بدقّة ورعاية قبل المبادرة باستعمال الجهاز هذا
الإخطاء . الإرشادات تصف الإجراءات العمليّة  التي يتوجّب إتباعها بحذر ودقّة

في تطبيق هذه الإرشادات قد يؤدي إلى عمليّة قياس خاطئة أو إلى ضرر للجهاز 
ع ليس بمسؤول عن أي نقص في الأمن أو في الثقة الصان. أو للمستهلك أيضا

والفعاليّة الصحيحة وآذلك عن أي خطأ رقابي أو ضرر تجاه أشخاص أو على 
الجهاز والتي سببها هو الإستعمال الخاطئ والإهمال من طرف المستهلك في 

 . الإرشادات هذهقراءة
 .ضمان الصانع لا يغطي مثل هذه الإمكانيّات

مدة طويلة وبشكل مستمر يبدأ الشعور بإحساس باستعمال الجهاز ل -
وخاصة بالنسبة للمرضى الذين , مضايق والإحساس بالألم

ينصح بعدم إبقاء جهاز .يعانون بأمراض خاصّة بالدورة الدمويّة
 .  ساعات2التجسس مربوط بنفس الإصبع لأآثر من 

لكل مريض على انفراد يجب أن تكون متوفرة أبحاث خاصّة قبل  -
عدم وضع الجهاز على أوديما أوعلى . جهاز التجسسقبل وضع 

 .أنسجة طريّة
التي يشعها جهاز التجسس ) بين الأحمر غير قابل للرؤية(الضوء  -

لذلك على المستهلك وعامل الرعاية عدم التدقيق , مضرّ للعيون
 .بذلك الضوء بعيونهم

ممونع أن يستعمل المريض أي نوع من الطلاء الخاص بالأظافر  -
 .ع آخر من مواد التجميل للأصابعأو أي نو

 .ممنوع أن يكون إظفر المريض طويلا جدا -
 .قراءة المحتويات الخاصّة بالتقيدات الطبيّة والمخاطر بدقّة وحذر -

 
 
 الأمن 1

 إرشادات لإستعمال مضمون أمنيا  1 –1
 فحص الوحدة الأساسيّة وآافة القطع الإضافيّة من فترة لأخرى للتأآد -

رار ملحوظة التي قد تخلّ بأمن المريض والتأآد من من عدم وجود أض
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. ينصح بفحص الجهاز بالأقل مرة واحدة بالأسبوع.صحّة عمليّة القياس
في حالة ملاحظة أي نوع من الأضرار فالتوقف عن إستعمال جهاز قياس 

 .النبض
الرعاية والصيانة اللازمة يجب أن تتم فقط على يد عاملين  -

 .ؤهّل للقيام بعمليّات الصيانةالمستهلك ليس م. مؤهّلين
لا يمكن إستعمال جهاز قياس النبض مع أجهزة غير مذآورة في  -

 .هذا الدليل
 

 المخاطر 2 –1
 ممنوع إستعمال جهاز قياس النبض في –خطر الإنفجار  -

بيئات موجودة بها غازات قابلة للاشتعال مثل بعض 
 . العناصر المخدرة

 ما دام المريض تحت  ممنوع إستعمال جهاز قياس النبض-
  CT و MRIفحوص 

للتخلّص النهائي من الجهاز يجب إتباع القوانين السارية  -
 .المحليّة

 
   نقاط مهمّة3 –1

عن , حفظ  جهاز قياس النبض بعيدا عن الغبار-
عن المواد , عن المواد المسببة لتآآل, الارتجاجات
 .عن درجات الحرارة العالية والرطوبة,المتفجّرة

التوقّف عن ,حالة تعرّض جهاز قياس النبض للتبلّل في -
في حالة نقله من مكان بارد إلى مكان حار . استعماله
 .عدم القيام باستعماله فورا,ورطب

 عدم الضغط على الأزرار الموجودة في اللوحة الأماميّة -
 .بأجسام مدببة

 ممنوع تعقيم جهاز قياس النبض ببخار ذات درجة -
مراجعة الدليل هذا بخصوص . عالحرارة عالية وضغط 

 .الإرشادات عن التنظيف وعمليّة التعقيم
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في . عدم تغطيس جهاز قياس النبض في أي سائل آان-
حالة الضرورة لتنظيفه فاستعمال قطعة قماش ناعمة مبللة 

عدم رش أي مادة أو أي سائل بشكل مباشر . بمحلول معقّم
 .على الجهاز

يجب أن تكون درجة , ماء عندما يتم تنظيف الجهاز بال-
 .  س 60الحرارة أقل من  

 
 وصف عام 2

 الشامل للدم ويسمّى Hb في HbO2تشبّع النبضة بالأآسجين هي عبارة عن نسبة 
عمليا هو عبارة عن معلم بيولوجي مهم بالنسبة لعمليّة .  في الدمO2ترآيز 
ين الدم معرّضة الكثير من المشاآل التنفسيّة قد تؤدي إلى نقص في أآسج. التنفّس

لذلك من الضروري أن تقام في الإجراءات الطبيّة . صحّة المريض إلى خطر
 هو SpO2الطريقة التقليديّة لقياس نسبة   . SpO2عمليّة رقابة مستمرّة لنسبة 

القيام بتحليل عيّنة من دم المريض للحصولهكذا على الضغط الجزئي للأآسجين 
هذه الطريقة ليست بالمفيدة . يلي خاص باستغلال غاز تحلSpO2وحساب نسبة 

 .جدا ولا يمكن إستعمالها لعمليّة رقابة متواصلة
 بسهولة أآثر وبدقة أآثر تمّ إنشاء جهاز قياس SpO2لهدف التمكّن من قياس نسبة 

جهازقياس النبض . بإمكان الجهاز هذا قياس دقّات القلب. النبض الخاص بالإصبع
عمليّ للاستعمال والنقل وقليل الإستهلاك , هو صغير الحجم,الخاص بالإصبع

 . للطاقة
يتوجب فقط إدخال رأس الإصبع في قسم التجسس للجهاز حتى تظهر مباشرة قيمة 

SpO2على شاشة العرض . 
 
 
 

   الميّزات1 –2
 . ونبضات القلب بدقةSpO2هاز قادر على قياس قيمة   الج-

  يبين مدى النضح الدموي-
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 اس بعد وضع الإصبع تشغيل أوتوماتيكي للقي-

  ثواني ينطفئ بشكل أوتوماتيكي8في حالة عدم إستلام إشارة خلال ,  الجهاز-

  فعالية تنبيه بصرية وسمعية                                                         -

  الجهاز مزود بمؤشر يشير إلى إنتهاء الشحنة في البطارية-
 
 دف الجهاز التطبيقات الأساسيّة وه2 -2

 وعدد دقّات SpO2جهاز قياس النبض الخاص بالإصبع بإمكانه رقابة نسبة 
. القلب عن طريق إصبع المريض ويشير إلى قوّة النبض على شاشة العرض

بما في ذلك (من الممكن إستعمال هذا الجهاز سواء في البيت أو في المستشفى 
مرآز , طب الأطفالفرع , فرع التخدير, فرع الجراحة, فرع الطب الداخلي
وبالإضافة إلى ذلك من الممكن , في المراآز الطبيّة,  )وإلخ, الإسعاف الأولي

إستعماله في المناطق الألبيّة وأيضا قبل وبعد القيام بالرياضة وفي جميع 
 .الحالات المشابهة

 
 .هذا لجهاز ليس ملائم لعمليّة الرقابة الدائمة

 
  الميّزات البيئيّة3 –2

  :رةدرجة الحرا
  س40~ س 10: درجة حرارة العمل
 س55~ س 20-: درجة حرارة الحفظ

 :الرطوبة
 %80~ % 35: رطوبة  العمل
 % 100~ % 10: رطوبة الحفظ
 : الضغط الجوّي
   70kPa ~ 106kPa: ضغط العمل
 50kPa ~ 106kPa: ضغط الحفظ
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  أسس عمليّة القياس4 –2
ز مقياس أآسجة الهيموغلوبين جهاز قياس النبض يستعمل جها, لعمليّة القياس

المتعدد الوظائف لإرسال بعض الحزم الضوئية ذات الشبح الضيّق عبر عينات 
من الدم ولقياس مدى انخفاض شدة الشبح على أطوال مختلفة للموجات بموجب 

 تمتص الضوء على COHb و RHb, O2HB, Met Hbالميّزات التي بها 
 للأقسام O2Hbحديد نسبة تشبّع بهذاالشكل يتم ت, أطوال مختلفة للموجة

 ".جزئي" يسمّى O2Hbتشبّع . المختلفة
 

 + O2Hb / (RHb + O2Hb + Met Hb]    = الجزئيO2Hbتشبّع 
COHb) ] x 100   

 : العمليO2Hbبالنسبة لعدد دقات القلب فيتم قياس تشبّع , بالعكس
  x 100 [ O2Hb / (RHb + O2Hb)]    = العملي O2Hbتشبّع 

,  هذا يبث ضوء فقط بموجات على طولين إثنين SpO2س النبض جهاز قيا
940طول الموجة (وضوء بين أحمر )  660nmطول الموجة (ضوء أحمر 

nm  ( للتفرقة بينHbO2 عن Hbr .  طرف من أطراف الجهاز التجسسي
يحمل إشارتان ضوئيتان والطرف الآخر يحتوي على جهاز قراءة آهربي 

 في الدم عن HbO2 يقيس نسبة تشبّع SpO2جهاز قياس النبض . ضوئي 
النتيجة تكون دقيقة تقريبا . طريق مخطّط التحجّم عندما يستلم نبضة الدقّات

 %.95~ % 70عندما تكون نسبة التشبّع بقيمة 
 
  احتياطات 5 – 2
, )النظر إلى الصورة(يجب أن يكون الإصبع موضوع بالشكل المناسب . أ

 .ير دقيقةلتحايد القيام بعمليّة قياس غ
 وجهاز القراءة الكهربي الضوئي يجب أن تكون في SpO2جهاز التجس . ب

 .موضع الذي يسمح لشريان المريض أن يكون في الوسط بين الإثنين
 على أطراف التي بها القنوات الشريانيّة SpO2عدم إستعمال جهاز التجس . ت

ضغط الدم أو التي عليها تمّ تطبيق ذراع مقياس الضغط لقياس , ذات مشاآل
 .تحت عمليّة حقن داخل الوريد
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عدم تثبيت جهاز التجسس مع شريط لاصق أو ما أشبه ذلك لأن هذا قد . ث
 .SpO2يسبب إلى ظهور النبض الوريدي ولذلك قياس خاطئ إلى 

 .التأآد من أن السطح المنظاري حرّ من أيّة عرقلو أو تشويه. ج
بما في . إلى خلّ في نتيجة القياسالإفراط في شدة الضوء البيئي قد يسبب . ح

أشعة , أجهزة التسخين العاملة بالأشعة البين حمراء, ذلك المصابيح الفلورية
 .الشمس المباشرة وإلخ

فعاليّات نشيطة للمريض أو إفراط في التدخّل الكهربائي الجراحي قد تسبب . خ
 .إلى خلّ في دقّة القياس

نوع من الطلاء أو من مواد ممنوع أن يكون على أظافر المريض أي . د
 .التجميل

 
  الميزات التقنية3
 LCD شاشة عرض  :نوعية شاشة العرض. أ
 :التموين المطلوب. ب

 )AAA( فولط 1,5بطاريتان من النوع القلوي ذات 
  فولط3: فلطية التموين 
 )إضاءة خلفية منطفئة(أمبير .  م15≤ : تيار التموين

 SpO2المعيار ميزات . ت
 % 99~ % 35: سفاصل القيا

 %)99~ % 75للقيم ما بين % (2± : الدقة
 %)74~ % 50للقيم ما بين  (±3% 

 :SpO2إشارة تنبيه  
 %90: دنىالحد الأ

 ميزات معيار ذبذبة النبض: ث
 30bpm ~ 240bpm:  فاصل القياس

 %2± أو 2bpm±: االدقة
 : تنبيه ذبذبة النبضات

 120bpm قصىالحد الأ
 50bpm :دنىالحد الأ
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  تبيين النضح الدموي.ج
  %20~  % 0:  القاصل

Lower limit: 50bpm 
الفرق بين القيمة المقاسة في ظروف : ضواء الخارجيةالتسامح تجاه الأ. ح

 %.1± ضوئية طبيعية في بيئة مغلقة وفي غرفة معتمة هو أقل من 
 وقيم النبضات القلبية من SpO2قيم  :  التسامح تجاه الأضواء الإصطناعية. خ
 .لممكن قياسها برعاية من قبل الجهازا
 :المقاييس. د

 )إرتفاع( ملم 33× ) عرض( ملم 36× ) طول( ملم 66
 )شامل للبطاريات( غ 60 :الوزن الصافي

 التصنيفات. ذ
 .جهاز ذات التموين الداخلي: درجة الوقاية ضد الضربات الكهربائية
 .BFنوع  : درجة الوقاية ضد الضربات الكهربائية

 .جهاز إعتيادي دون وقايات ضد دخول الماء: لوقاية ضد دخول الماءدرجة ا
 .Bمجموعة  , Iمجموعة  : مطابقة آهرومغناطيسية

 
 
 

 قطع إضافيّة 4
 حبل للحمل .أ

 حقيبة حفظ .ب
 دليل إرشادات للمستهلك .ت
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 الترآيب 5
  منظر اللوحة الأمامية 1 – 5
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  البطاريات2 –5

 . بالشكل الصحيحAAAإدخال البطاريات , لصورةبالإيحاء ل
 .إعادة الغطاء إلى موضعه

 الإنتباه بشكل خاص عند إدخال البطاريّات إلى موضعها لأن الخطأ في ذلك قد -
 . يسبب ألى أضرار للجهاز

The display SpO 2

The bar-graph of pulse strength

Pulse rate

Power
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  ترآيب حبل الحمل3 –5
 .إدخال الطرف الأول للحبل عبرالثقب .1
 .إدخال الطرف الثاني في الأول وشدّه .2
 

 لدليل العمليا 6
 .إدخال البطاريتين في الشكل الصحيح ومن ثم وضع التغطية. أ
 .فتح عنصر التجسس بالشكل المبين في الصورة. ب
التأآد من أن     (إدخال إصبع المريض في عنصر القياس المبطن بالمطاط                    . ت
 .من ثم إغلاق عنصر القياس على الإصبع, )صبع موجود في الوضع الصحيحالإ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 . ثواني وتبدأ عملية القياس2 الجهاز يبدأ الفعالية بشكل أوتوماتيكي بعد .ث
 .عدم تحريك الإصبع وإبقاء المريض بدون حرآة خلالة العملية. ج
). آما هو مبين في الصورة         (نتائج عملية القياس يتم تبيينها على الشاشة                .  ح

                                .         على الشاشةHR و  SpO2بإمكان المستخدم قراءة قيم 
� “%SpO2”: علامة SpO2  
وحدة قياس ذبذبة         : ”BPM “;علامة ذبذبة النبضات        : ”“ �
 )نبضات في الدقيقة(النبضات 

  مخطط توزيع التواتر لشدة النبضة:”“ �
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ضاءة الخلفية؛ في حالة عدم الضغط على أي           زر التبيين لتشغيل الإ    الضغط على    
 . ثواني6يتم إنطفاء الإضاءة الخلفية بشكل أوتوماتيكي بعد , زر
يتم تبيين مؤشر     , بالضغط لمدة طويلة على زر التبيين خلال عملية القياس                . خ

 .بموجب المبيّن في الصورة, ”PI“نضح الدم 
 إشارات تنبيهية. د

 أو ذبذبة النبضات تفوق القيمة           SpO2فيما إذا آانت قيمة        , ية القياس خلال عمل 
القيمة التي تجاوزت   . هاز بإصدار إشارة تنبيه صوتية     يقوم الج , المضبوطة مسبقا 

حدود إشارات التنبيه مبينة في الميزات              (الحدود تتذبذب على شاشة العرض              
 )التقنية

 
 التصليح والصيانة 7

 .تبدأ الإشارة المشيرة إلى انتهاء الشحنة بالتذبذبتبديل البطاريات عندما 
التنظيف بالكحول ومن ثمّ الانتظار . تنظيف سطح الجهاز قبل المبادرة باستعماله

 .حتى الجفاف أو التجفيف بقطعة قماش
في حالة عدة الإرادة باستعمال جهاز قياس النبض لمدة طويلة من الوقت فالقيام 

 .بإزالة البطاريات من داخله
 س إلى 20-البيئة الملائمة بالأآثر لحفظ الجهاز هي التي بدرجة حرارة ما بين 

 %.100و % 10س ودرجة رطوبة متعلّقة ما بين 55
 

 .عدم تعقيم الجهاز بالضغط العالي
 .عدم تغطيس الجهاز في أي نوع من أنوع السوائل

الرطوبة قد تؤدي إلى مدى . ينصح بحفظ الجهاز في بيئة جافة
 .تعماله أو تسبيب الأضرار له بشكل شديدحياة اس
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 تحاليل 8
 

 المشكلة السبب الممكن الحلّ
وضع الإصبع بالشكل . 1

 .الصحيح والمحاولة من جديد
إعادة العمليّة من جديد؛ . 2

التوجّه إلى المستشفى للحصول 
على تشخيص دقيق في حالة 

أنك متأآد من أن الجهاز يعمل 
 .بالشكل الصحيح

س موجود الإصبع لي. 1
 .في الموضع الصحيح

2 .SpO2 التابع 
للمريض منخفض جدا 

 .للتمكّن من تبيينه

SpO2 وعدد 
دقّات الفلب 

لايمكن تبيينها 
 بالشكل الصحيح

وضع الإصبع بالشكل . 1
 .الصحيح والمحاولة من جديد

 .تهدئة المريض. 2

لم يتم إدخال الإصبع . 1
إلى النهاية في جهاز 

 .التجسس
 المريض الإصبع أو. 2

 .يتحرّك الكثير

 SpO2تبيين 
وعدد دقّات 

القلب بشكل غير 
 ثابت

 .تبديل البطاريات. 1
إعادة ترآيب البطاريات . 2

 .بالشكل الصحيح
لتوجّه إلى مرآز الخدمة . 3

 .المحلي

البطاريّات غير . 1
 .مشحونة

البطاريات مرآبة . 2
 .بشكل خاطئ

الجهاز لا يعمل . 3
 .جيدا

 الجهاز لا يشتغل

 .الأمرطبيعي. 1
 .تبديل البطاريات. 2

ينطفئ الجهاز بشكل . 1
أوتوماتيكي إذا لم يستلم 

 . ثواني8لمدة 
البطاريّات على . 2

 .وشك الإنتهاء

الإشارة 
الضوئبيّة تنطفئ 

 فجأة

 التصريف
. ممنوع تصريف المنتج هذا بالوحدة إلى النفايات المنزليّة الأخرى

ريف الأجهزة المراد التخلّص منها من واجب المستهلكين القيام بتص
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بإحضارها إلى مراآز التجميع المشار إليها والخاصّة في تجميع 
 .الأجهزة الكهربائيّة والإلكترونيّة واستغلالها من جديد

التوجّه إلى بلديّة , للحصول على المعلومات الإضافيّة الخاصّة في مراآز التجميع
ات المحليّة أو إلى الحانوت الذي لديه تمّ مرآز خدمة تصريف النفاي, مكان الإقامة

بموجب القوانين , قد تفرض الغرامات, في حالة التصريف الخاطئ. الشراء
 .الوطنيّة

 
 الضمان

 .نهنئكم على شرائكم لواحد من منتجاتنا
هذا المنتج يجيب إلى المتطلبات الأآثر شديدة في اختيار المواد اللازمة للصناعة 

الضمان يكون ساري المفعول لمدة . ة ومن جهة الرقابة النهائيّةذات النوعيّة العالي
 .GIMA سنة منذ تاريخ تسليم 12

أو التبديل المجاني لكافة /خلال مدة سريان مفعول الضمان يقام بالتصليح و
باستثناء التكاليف , الأجزاء التي تحمل عاهات تعود إلى الصناعة قابلة للإثبات

 .تكاليف التغليف, تكاليف النقل, تكاليف التنقّل, الخاصّة بالأيدي العاملة
 .تستثنى من الضمان العناصر المعرّضة للهلاك بسبب الاستعمال

التبديل أو التصليح الذي يتم خلال مدّة الضمان لايمدّد بأي شكل مدّة الضمان 
 .نفسه

تصليحات تمّت من قبل أشخاص : يكون الضمان غير ساري المفعول في حالة
هم أو باستعمال قطع غيارغير أصليّة؛ في حالة وجود خلل أو عاهة غيرمصرّح ل

 .أو إلى الإستعمال الغير إعتيادي للجهاز, إلى الصدمات, تعود إلى الإهمال
GIMA لا تجيب عن أي خلل في استعمال الأجهزة الإلكترونيّة أو برامج 

,  في قيمة الجهدالتغيّرات المفاجئة: الكمبيوتر العائد إلى العوامل الخارجيّة مثل
 .تداخلات راديو وإلخ, المجالات المغنطيسيّة الكهربائيّة

يسقط مفعول الضمان فيما إذا لم تتم مراعاة الأمور المذآورة أعلاه وفيما إذا تمّت 
 ).إذا آان موجود(إزالة الرقم المميّز للجهاز أومحوه أو تعديله 

لى البائع الذي لديه تمّ الأجهزة التي توجد بها العاهات يجب أن ترسل فقط إ
 . مباشرة يتم رفضهاGIMAالإرسالات التي تصل إلى . الشراء


